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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1) ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

110 • Αιτιολόγηση και στόχοι της πρότασης 

Το πλαίσιο ελευθέρωσης που διαµορφώθηκε µε τους κανονισµούς (EΟΚ) αριθ. 
2407/92, 2408/92 και 2409/92 – την "τρίτη δέσµη µέτρων" της εσωτερικής αγοράς 
αεροµεταφορών – συνέτεινε στο µετασχηµατισµό των αεροπορικών µεταφορών ώστε 
να καταστούν αποδοτικότερες και πιο προσιτές από οικονοµική άποψη. Η πείρα όµως 
της τελευταίας δεκαετίας έδειξε ότι ορισµένα µέτρα της τρίτης δέσµης είτε δεν 
εφαρµόζονται σωστά είτε πρέπει να αποσαφηνιστούν ή να αναθεωρηθούν. Η 
αποκλίνουσα εφαρµογή και ερµηνεία των τριών κανονισµών στα κράτη µέλη και η 
ανάγκη αποσαφήνισης απαιτούν να αναθεωρηθούν οι κανονισµοί, ώστε να 
εξασφαλισθούν πραγµατικά ισότιµοι όροι για όλες τις αεροπορικές εταιρείες της ΕΕ. 
Σκοπός της αναθεώρησης της τρίτης δέσµης µέτρων είναι να αυξηθεί η απόδοση της 
αγοράς και να βελτιωθεί η ασφάλεια των αεροπορικών µεταφορών και η προστασία 
των επιβατών. 

120 • Γενικό πλαίσιο 

Στις 23 Ιουλίου 1992, το τελικό στάδιο ελευθέρωσης των αεροπορικών µεταφορών 
στην Κοινότητα ολοκληρώθηκε µε την έκδοση των τριών κανονισµών του Συµβουλίου 
– αριθ. 2407/92, 2408/92 και 2409/92 – γνωστών ως "τρίτη δέσµη µέτρων". 
Προηγήθηκαν της δέσµης αυτής η "πρώτη δέσµη" που εκδόθηκε το ∆εκέµβριο του 
1987 και η "δεύτερη δέσµη" τον Ιούνιο του 1990. 

Μετά από δέκα και πλέον χρόνια από την έναρξη ισχύος της, η τρίτη δέσµη µέτρων 
έχει εκπληρώσει σε µεγάλο βαθµό την αποστολή της, διότι επέτρεψε την χωρίς 
προηγούµενο εξάπλωση των αεροµεταφορών στην Ευρώπη. Τα παλιά µονοπώλια 
σαρώθηκαν, καθιερώθηκαν οι ενδοκοινοτικές ενδοµεταφορές και εντάθηκε ο 
ανταγωνισµός σε όλες τις αγορές προς όφελος των καταναλωτών. 

Παρά την επιτυχία αυτή, οι περισσότερες αεροπορικές εταιρείες της Κοινότητας 
εξακολουθούν να πάσχουν από πλεονασµατική µεταφορική ικανότητα και από την 
υπερβολική κατάτµηση της αγοράς. Η ανοµοιογενής εφαρµογή της τρίτης δέσµης στα 
κράτη µέλη και οι χρονίζοντες περιορισµοί στις ενδοκοινοτικές αεροπορικές γραµµές 
έχουν τις εξής συνέπειες: 

o Μη ισότιµοι όροι: η απόδοση της αγοράς θίγεται από τη νόθευση του 
ανταγωνισµού (π.χ. ποικίλου βαθµού εφαρµογή των απαιτήσεων για την άδεια 
εκµετάλλευσης, διακρίσεις µεταξύ αεροµεταφορέων της ΕΕ για λόγους εθνικότητας, 
µεροληπτική µεταχείριση στις διαδροµές προς τρίτες χώρες, κλπ.). 

o Ανοµοιογενής εφαρµογή των κανόνων που διέπουν τη µίσθωση αεροσκαφών 
µε το πλήρωµά τους από τρίτες χώρες, η οποία επέφερε νόθευση του ανταγωνισµού 
και κοινωνικές επιπτώσεις. 

o Οι επιβάτες δεν αποκοµίζουν πλήρως τα οφέλη της εσωτερικής αγοράς εξαιτίας 
της αδιαφάνειας που επικρατεί όσον αφορά τις τιµές ή τις µεροληπτικές πρακτικές 
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βάσει του τόπου διαµονής. 

130 • Υπάρχουσες διατάξεις στο πεδίο της πρότασης 

Η πρόταση αποβλέπει στην αναθεώρηση και την κωδικοποίηση των κανονισµών 
(EΟΚ) αριθ. 2407/92, 2408/92 και 2409/92. 

140 • Συνοχή µε άλλες πολιτικές και στόχους της Ένωσης 

Η πρόταση ενισχύει την εσωτερική αγορά διότι προωθεί την ενοποίηση της αγοράς και 
δηµιουργεί κατά τον τρόπο αυτό ανταγωνιστικότερο περιβάλλον, µέσα στο οποίο οι 
Ευρωπαίοι αεροµεταφορείς µπορούν να αντιµετωπίσουν τους διεθνείς ανταγωνιστές 
τους. Συµβάλλει στην επίτευξη των στόχων της στρατηγικής της Λισαβόνας για 
αύξηση της ανταγωνιστικότητας στην Ευρώπη. 

Ιδιαίτερη προσοχή δόθηκε στην απλούστευση και την κωδικοποίηση του περιεχοµένου 
των κανονισµών (EΟΚ) αριθ. 2407/92, 2408/92 και 2409/92. Αυτό συµβαδίζει 
άλλωστε µε τη δέσµευση της Επιτροπής να απλουστεύσει το περιεχόµενο του 
κεκτηµένου, να το επικαιροποιήσει και να µετριάσει τον όγκο του. 

Ορισµένες από τις προτεινόµενες αλλαγές θα έχουν ίσως αντίκτυπο στο περιβάλλον. 
Υπενθυµίζεται ότι οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις αποτελούν ήδη το αντικείµενο 
ανεξάρτητων πρωτοβουλιών της Επιτροπής στο πλαίσιο της στρατηγικής αειφόρου 
ανάπτυξης και του Ευρωπαϊκού Προγράµµατος για την Αλλαγή του Κλίµατος (βλ. 
επίσης “Περιορισµός του αντίκτυπου των αεροµεταφορών στην αλλαγή του κλίµατος”, 
Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την 
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, COM(2005) 
459 της 27ης Σεπτεµβρίου 2005). 

2) ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗ ΜΕ ΤΑ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΚΑΙ ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΠΤΩΣΕΩΝ 

 • ∆ιαβούλευση µε τα ενδιαφερόµενα µέρη 

211 Μέθοδοι διαβούλευσης, κύριοι στοχευόµενοι τοµείς και γενικά χαρακτηριστικά των 
συνοµιλητών 

Πριν την εκπόνηση της παρούσας πρότασης πραγµατοποιήθηκε δηµόσια διαβούλευση, 
έτσι ώστε να συγκεντρωθούν όσο το δυνατόν περισσότερα σχόλια και υποδείξεις από 
τα ενδιαφερόµενα άτοµα και φορείς. Η Επιτροπή έλαβε 56 εισηγήσεις από εθνικές 
αρχές, διεθνείς οργανισµούς, αεροµεταφορείς και φορείς εκπροσώπησής τους, 
αερολιµένες και οργανισµούς εκπροσώπησης των εργαζοµένων στις αεροπορικές 
µεταφορές ή των χρηστών των αεροµεταφορών. 

Στις 26 Φεβρουαρίου 2004 πραγµατοποιήθηκε στις Βρυξέλλες συνάντηση 
διαβούλευσης µε διαφόρους παράγοντες. Παραβρέθηκαν αντιπροσωπίες από 11 κράτη 
µέλη και από 11 οργανισµούς εκπροσώπησης αεροπορικών εταιρειών, αερολιµένων, 
τουριστικών πρακτόρων και υπαλλήλων και εργατών απασχολούµενων στις 
αεροµεταφορές. 
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212 Σύνοψη των απαντήσεων και πώς ελήφθησαν υπόψη 

Η πλειονότητα των συνοµιλητών εξέφρασαν την ικανοποίησή τους για τους ισχύοντες 
κανονισµούς, συµφωνούν όµως ότι χρειάζεται να αναπροσαρµοσθούν και να 
εναρµονισθούν σε ορισµένο βαθµό, µε την προσθήκη περισσότερων λεπτοµερειών στα 
κείµενα ή µε τη σύνταξη κατευθυντήριων γραµµών. ∆ήλωσαν ότι είναι υπέρ του 
εκσυγχρονισµού και της απλούστευσης των κειµένων, καθώς και υπέρ της κατάργησης 
διατάξεων απαραίτητων µεν το 1992 που σήµερα όµως είναι πλέον παρωχηµένες. 

Όσον αφορά τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2407/92, χρειάζεται λεπτοµερέστερη 
διατύπωση για την πιο αυστηρή παρακολούθηση της οικονοµικής βιωσιµότητας των 
αεροµεταφορέων και για την επιβολή αυστηρότερων απαιτήσεων όσον αφορά τη 
µίσθωση αεροσκαφών. 

Όσον αφορά τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2408/92, οι περισσότεροι συνοµιλητές 
τόνισαν ότι οι συνδέσεις µε τρίτες χώρες πρέπει να αποτελούν το αντικείµενο ειδικών 
συµφωνιών και ρυθµίσεων. Υπάρχει ευρεία συµφωνία όσον αφορά την αναγκαιότητα 
να απλουστευθεί η διαδικασία εκπλήρωσης υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας, πολλές 
αεροπορικές εταιρείες επεσήµαναν όµως ότι υπάρχει κίνδυνος νόθευσης του 
ανταγωνισµού από την υπέρµετρη χρήση των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας 
υπηρεσίας. Οι περισσότεροι συνοµιλητές τάχθηκαν υπέρ της αποσαφήνισης των 
κανόνων κατανοµής της εναέριας κυκλοφορίας µεταξύ αερολιµένων και υπέρ του 
καθορισµού αντικειµενικών κριτηρίων. 

Όσον αφορά τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2409/92, οι αεροµεταφορείς αντιτίθενται σε 
κάθε τι που θα µπορούσε να διακυβεύσει την ελευθερία καθορισµού των ναύλων, 
όπως αυτή έχει κατοχυρωθεί από τη νοµοθεσία περί ανταγωνισµού και τους κανόνες 
διασφάλισης του κανονισµού 2409/92. Ωστόσο, ορισµένες εθνικές και περιφερειακές 
αρχές και οργανώσεις χρηστών φαίνεται ότι επιθυµούν τη λήψη µέτρων για να 
διασφαλισθεί µεγαλύτερη διαφάνεια και πραγµατική δυνατότητα πρόσβασης στους 
αεροπορικούς ναύλους που προσφέρονται στην Ένωση για όλους τους Ευρωπαίους. 

Στην εκπόνηση της προτεινόµενης αναθεώρησης εξετάσθηκαν προσεκτικά όλα τα 
σχόλια που εκφράσθηκαν κατά τη διαβούλευση. Τα αποτελέσµατα της διαβούλευσης 
συµπεριλήφθηκαν στην εκτίµηση επιπτώσεων. Ελήφθη υπόψη και η εν λόγω εκτίµηση 
επιπτώσεων, η οποία ανατέθηκε µε σύµβαση σε εξωτερικό σύµβουλο και εκπονήθηκε 
από το ∆εκέµβριο του 2004 έως τον Οκτώβριο του 2005. 

213 Μέσω του ∆ιαδικτύου πραγµατοποιήθηκε επίσης ανοικτή διαβούλευση από τις 
17/03/2003 έως τις 30/09/2003. Η Επιτροπή έλαβε 56 απαντήσεις. Τα αποτελέσµατα 
διατίθενται στη διεύθυνση  
http://europa.eu.int/comm/transport/air/rules/package_3_en.htm. 

 • Συλλογή και χρήση εµπειρογνωµοσύνης 

229 ∆εν χρειάσθηκε εξωτερική εµπειρογνωµοσύνη. 

230 • Εκτίµηση επιπτώσεων 

Σκοπός της αναθεώρησης της τρίτης δέσµης µέτρων δεν είναι να αλλάξει ριζικά το 
νοµικό πλαίσιο αλλά περισσότερο να επέλθουν κάποιες αναπροσαρµογές, έτσι ώστε να 
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αντιµετωπισθούν τα προβλήµατα που έχουν εντοπισθεί. Ορισµένα θέµατα που είναι 
πολύ προχωρηµένα ως προς το υπάρχον νοµικό πλαίσιο – όπως η ίδρυση κοινοτικής 
αρχής αδειοδότησης – αποκλείσθηκαν ήδη κατά τη διάρκεια της διαβούλευσης. 
Συνεπώς, έγινε σύγκριση µεταξύ της λύσης 'χωρίς αλλαγές' και της λύσης 'µε αλλαγές'· 
η δεύτερη λύση συνίσταται σε σειρά µέτρων µε τα οποία αντιµετωπίζεται απευθείας 
κάθε πρόβληµα που εντοπίσθηκε στην ανάλυση της τρίτης δέσµης µέτρων: 

1. Η λύση 'χωρίς αλλαγές' αφήνει αµετάβλητους τους τρεις κανονισµούς που 
συνιστούν την τρίτη δέσµη µέτρων της εσωτερικής αγοράς αεροµεταφορών. Τα 
προβλήµατα που προαναφέρθηκαν, τα οποία προκύπτουν από την ανοµοιογενή 
εφαρµογή των κανονισµών αυτών, αναµένεται ότι θα συνεχισθούν ή και ότι θα 
επιδεινωθούν εάν η νοµοθεσία παραµείνει αµετάβλητη. 

2. Η λύση 'µε αλλαγές' εµπεριέχει ορισµένες αλλαγές στην τρίτη δέσµη µε σκοπό να 
εξασφαλισθεί οµοιογενής και αποτελεσµατική εφαρµογή των κανόνων της. Η 
εκτίµηση επιπτώσεων δείχνει ότι τα µέτρα αυτά ανταποκρίνονται ευρέως στους 
στόχους, ότι η οικονοµική και κοινωνική τους επίπτωση είναι θετική, µε αρκετά 
περιορισµένο περιβαλλοντικό κόστος. 

231 Η Επιτροπή διενήργησε την εκτίµηση επιπτώσεων που προβλεπόταν στο πρόγραµµα 
εργασίας, η οποία συνοδεύει την παρούσα πρόταση. 

3) ΝΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

305 • Σύνοψη της προτεινόµενης δράσης 

Το σχέδιο κανονισµού εξασφαλίζει αποτελεσµατική και οµοιογενή εφαρµογή της 
κοινοτικής νοµοθεσίας για την εσωτερική αγορά αεροµεταφορών µε την επιβολή 
αυστηρότερων και ακριβέστερων κριτηρίων εφαρµογής (π.χ. για τις άδειες 
εκµετάλλευσης, τη µίσθωση αεροσκαφών, τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας και 
τους κανόνες κατανοµής των δικαιωµάτων µεταφορών). Ενισχύει επίσης την 
εσωτερική αγορά διότι αίρει τους υπάρχοντες περιορισµούς στην προσφορά 
αεροπορικών µεταφορών που πήγαζε από τις παλαιές διµερείς συµφωνίες 
αεροµεταφορών µεταξύ κρατών µελών και διότι παρέχει στην Κοινότητα το δικαίωµα 
να διαπραγµατεύεται τα δικαιώµατα ενδοκοινοτικών µεταφορών µε τρίτες χώρες. 
Αναβαθµίζει τα δικαιώµατα των καταναλωτών διότι προωθεί τη διαφάνεια των τιµών 
και την εξάλειψη των διακρίσεων. 

Η πρόταση απλουστεύει και ενοποιεί τη νοµοθεσία διότι αφαιρεί τα παρωχηµένα µέρη 
της τρίτης δέσµης και αποσαφηνίζει το κείµενο, όπου χρειάζεται. Οι τρεις υπάρχοντες 
κανονισµοί της τρίτης δέσµης κωδικοποιούνται σε ένα και µόνο κείµενο. 

310 • Νοµική βάση 

Το παρόν σχέδιο κανονισµού, µε τον οποίο καταργούνται οι κανονισµοί (EΟΚ) αριθ. 
2407/92, 2408/92 και 2409/92, βασίζεται στο άρθρο 80 παράγραφος 2 της συνθήκης 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

320 • Αρχή της επικουρικότητας 

Η αρχή της επικουρικότητας ισχύει καθόσον η πρόταση δεν εµπίπτει στην 
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αποκλειστική αρµοδιότητα της Κοινότητας. 

 Οι στόχοι της πρότασης δεν είναι δυνατόν να επιτευχθούν πλήρως από τα κράτη µέλη 
για τον(τους) εξής λόγο(ους): 

321 - Η πείρα από την τρίτη δέσµη για την εσωτερική αγορά αεροµεταφορών έδειξε ότι η 
νοµοθεσία δεν ερµηνεύεται και δεν εφαρµόζεται οµοιόµορφα στα κράτη µέλη. Η 
κατάσταση αυτή δεν επιτρέπει να διαµορφωθούν πραγµατικά ισότιµοι όροι για τους 
κοινοτικούς αεροµεταφορείς. ∆εδοµένου του διεθνούς χαρακτήρα των 
αεροµεταφορών, τα προβλήµατα αυτά δεν είναι δυνατόν να λυθούν σε επίπεδο 
κράτους µέλους. 

323 - Η ανοµοιογενής εφαρµογή της τρίτης δέσµης οδηγεί σε νόθευση του ανταγωνισµού 
στην εσωτερική αγορά αεροµεταφορών, καθόσον οι αεροµεταφορείς των διαφόρων 
κρατών µελών δεν λειτουργούν υπό τους ιδίους όρους. 

 Οι στόχοι της πρότασης είναι δυνατόν να επιτευχθούν καλύτερα µε κοινοτική δράση 
για τον(τους) εξής λόγο(ους): 

324 - Μπορεί να επιτευχθεί πιο οµοιογενής εφαρµογή της τρίτης δέσµης µε διευκρίνιση και 
προσδιορισµό των κανόνων της σε κοινοτικό επίπεδο. 

325 - Ορισµένα εµπόδια στην ελεύθερη προσφορά αεροπορικών µεταφορών πρέπει να 
αρθούν από την κοινοτική νοµοθεσία. 

327 - Τα προβλήµατα που έχουν εντοπισθεί µπορούν να αντιµετωπισθούν µόνον σε 
επίπεδο Ένωσης δεδοµένου του διεθνικού χαρακτήρα τους. 

 Η πρόταση είναι εποµένως σύµφωνη µε την αρχή της επικουρικότητας. 

 • Αρχή της αναλογικότητας 

Η πρόταση είναι σύµφωνη µε την αρχή της αναλογικότητας για τον(τους) εξής 
λόγο(ους). 

331 - Η προτεινόµενη αναθεώρηση αφήνει ουσιαστικά αµετάβλητο το πεδίο λήψης 
αποφάσεων σε εθνικό επίπεδο, συντελεί όµως στην εξασφάλιση οµοιογενούς 
ερµηνείας της κοινοτικής νοµοθεσίας. Μόνον σε συγκεκριµένες περιπτώσεις, στις 
οποίες οι πιθανότητες στρεβλώσεων στην αγορά εξαιτίας εθνικών αποφάσεων είναι 
πολύ υψηλές, έχουν αυξηθεί οι δυνατότητες κοινοτικής παρέµβασης. 

332 - Ο διοικητικός φόρτος θα αυξηθεί ενδεχοµένως για τις εθνικές αρχές σε ορισµένα 
κράτη µέλη όσον αφορά την εποπτεία των αδειών εκµετάλλευσης, καθόσον η πρόταση 
προωθεί αυστηρότερη εποπτεία. Πάντως, σε άλλα πεδία της πρότασης, ο διοικητικός 
φόρτος θα παραµείνει αµετάβλητος ή θα µειωθεί (π.χ. υποχρεώσεις δηµόσιας 
υπηρεσίας). 

 • Επιλογή µέσων 

341 Προτεινόµενα µέσα: κανονισµός. 
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342 ∆εν κρίθηκαν κατάλληλα άλλα µέσα για τον(τους) εξής λόγο(ους). 

Ένας κανονισµός είναι το πλέον κατάλληλο µέσο διότι: 

- η πρόταση αφορά την αναθεώρηση τριών υπαρχόντων κανονισµών· 

- στόχος είναι να εξασφαλισθεί πιο οµοιογενής εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας 
στην εσωτερική αγορά αεροµεταφορών. 

4) ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ 

409 Η πρόταση δεν έχει επιπτώσεις στον κοινοτικό προϋπολογισµό. 

5) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

510 • Απλούστευση 

511 Η πρόταση απλουστεύει τη νοµοθεσία. 

512 Στην παρούσα πρόταση, έχουν αφαιρεθεί τα παρωχηµένα µέτρα και – όπου είναι 
δυνατόν – αναθεωρήθηκαν το περιεχόµενο, η παρουσίαση και η διατύπωση των 
κανονισµών, έτσι ώστε να βελτιωθεί η κατανόηση και να αποφευχθούν οι 
αµφιλεγόµενες ερµηνείες. Επίσης, επειδή οι κανονισµοί απλουστεύθηκαν πλέον ως 
προς τη δοµή τους, κωδικοποιήθηκαν σε ένα και µόνον κείµενο. 

515 Η πρόταση περιλαµβάνεται στο κυλιόµενο πρόγραµµα της Επιτροπής για την 
επικαιροποίηση και απλούστευση του κοινοτικού κεκτηµένου και στο πρόγραµµα 
εργασίας και το νοµοθετικό πρόγραµµα της Επιτροπής µε στοιχεία αναφοράς 
2002/TREN/28. 

520 • Κατάργηση υπάρχουσας νοµοθεσίας 

Η έγκριση της πρότασης θα οδηγήσει σε κατάργηση υπάρχουσας νοµοθεσίας. 

560 • Ευρωπαϊκός Οικονοµικός Χώρος 

Η προτεινόµενη πράξη αφορά τον ΕΟΧ σε ένα θέµα και πρέπει εποµένως να επεκταθεί 
στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο. 

 • Λεπτοµερής επεξήγηση της πρότασης 

1. Πιο αυστηρές απαιτήσεις για τη χορήγηση και την ανάκληση άδειας εκµετάλλευσης.

Η οικονοµική επιφάνεια των αεροπορικών εταιρειών ελέγχεται σήµερα µε διαφορετική 
αυστηρότητα ανάλογα µε το κράτος µέλος που έχει εκδώσει την άδεια. Έτσι, δεν 
εξασφαλίζεται πάντοτε πραγµατική ισοτιµία µεταξύ των αεροπορικών εταιρειών των 
διαφόρων κρατών µελών και η ενοποίηση της αγοράς επιβραδύνεται. Επίσης, η 
συνεχιζόµενη λειτουργία ευάλωτων οικονοµικά αεροπορικών εταιρειών συνεπάγεται 
κινδύνους ασφαλείας, πέραν των οικονοµικών κινδύνων που διατρέχουν οι 
καταναλωτές σε περίπτωση πτώχευσης ενός αεροµεταφορέα. 
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Σύµφωνα µε την πρόταση, τα κράτη µέλη υποχρεούνται να εντείνουν την εποπτεία των 
αδειών εκµετάλλευσης και να τις αναστέλλουν ή να τις ανακαλούν, όταν δεν 
εκπληρώνονται πλέον οι απαιτήσεις του κανονισµού (άρθρα 5 έως 10). Για να 
αποφευχθεί το ενδεχόµενο αδράνειας από πλευράς των κρατών µελών, η πρόταση 
παρέχει το δικαίωµα στην Επιτροπή να ανακαλεί τις άδειες εκµετάλλευσης (άρθρο 14). 

Η πρόταση εκπονήθηκε κατά τρόπο ώστε να είναι δυνατόν να επεκταθούν µελλοντικά 
οι αρµοδιότητες του Ευρωπαϊκού Οργανισµού Ασφάλειας της Αεροπορίας (EASA) 
στην εποπτεία της ασφάλειας ή/και της αδειοδότησης, έτσι ώστε να καταστεί πιο 
αποτελεσµατική και συνεπής η επόπτευση των αεροµεταφορέων. 

2. Η πρόταση καθιστά αυστηρότερες τις απαιτήσεις για τη µίσθωση αεροσκάφους 
(άρθρο 13). 

Η πλήρης µίσθωση αεροσκαφών από τρίτες χώρες παρέχει στις αεροπορικές εταιρείες 
της ΕΕ µεγάλη ευελιξία, η οποία βελτιώνει την οικονοµική απόδοση του κλάδου στην 
ΕΕ προς όφελος των καταναλωτών. Ωστόσο, η εφαρµογή των διατάξεων του 
κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2407/92 ως έχουν σήµερα δηµιουργεί ανησυχίες ως προς την 
ασφάλεια και τις κοινωνικές πτυχές. Οι κανόνες και οι πρακτικές όσον αφορά τη 
µίσθωση (και ειδικά την πλήρη µίσθωση δηλαδή τη µίσθωση αεροσκάφους µε το 
πλήρωµά του) διαφέρουν ανάλογα µε το κράτος µέλος. 

Η ασφάλεια των µισθωνόµενων αεροσκαφών από τρίτες χώρες δεν εκτιµάται µε την 
ίδια αυστηρότητα σε όλα τα κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα να δηµιουργούνται ανησυχίες 
όσον αφορά την ασφάλεια. Η ορισµένες φορές συστηµατική πλήρης µίσθωση από 
τρίτες χώρες εγείρει ανησυχίες για πιθανές δυσµενείς κοινωνικές επιπτώσεις. 

Η πρόταση καθιερώνει αυστηρότερες απαιτήσεις έτσι ώστε να ελαχιστοποιηθεί ο 
κίνδυνος δυσµενών κοινωνικών επιπτώσεων και να βελτιωθεί η ασφάλεια. Η πρόταση 
δίνει έµφαση στο γεγονός ότι η αρµόδια αρχή αδειοδότησης, για να συµφωνήσει µε τις 
συµφωνίες µίσθωσης, πρέπει να επιβεβαιώσει ότι πληρούνται πρότυπα ασφάλειας 
ισοδύναµα µε εκείνα της Κοινότητας. Όσον αφορά τη µίσθωση αεροσκαφών 
νηολογηµένων σε τρίτες χώρες, θα επιτρέπεται σε εξαιρετικές περιπτώσεις µε µέγιστη 
διάρκεια έξι µηνών, ανανεώσιµη µόνον για µια φορά για άλλους έξι µήνες 
κατ’ανώτατο όριο σε δεύτερη µη διαδοχική αεροναυτική περίοδο. 

3. Η πρόταση αποσαφηνίζει τους κανόνες που ισχύουν για τις υποχρεώσεις δηµόσιας 
υπηρεσίας (Υ∆Υ) (άρθρα 16, 17 και 18). 

Οι κανόνες που ισχύουν για τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας αναθεωρήθηκαν έτσι 
ώστε να µειωθεί ο διοικητικός φόρτος, να αποφευχθεί η υπέρµετρη χρήση της λύσης 
των Υ∆Υ και να προσελκυσθούν περισσότεροι ανταγωνιστές στους διαγωνισµούς. Οι 
υποχρεώσεις δηµοσίευσης τροποποιήθηκαν και θα δηµοσιεύεται πλέον στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης µια σύντοµη ανακοίνωση. 

Για να αποφευχθεί η υπέρµετρη χρήση της λύσης των Υ∆Υ, η Επιτροπή µπορεί να 
ζητεί σε µεµονωµένες περιπτώσεις τη σύνταξη οικονοµικής έκθεσης, όπου θα 
αναλύεται το πλαίσιο των Υ∆Υ και θα εκτιµάται διεξοδικά η σκοπιµότητά τους, όταν 
οι Υ∆Υ πρόκειται να επιβληθούν σε διαδροµές που ήδη εξυπηρετούνται 
σιδηροδροµικώς µε χρόνο ταξιδίου κάτω των τριών ωρών. Οι διαδικασίες διαγωνισµού 
τροποποιήθηκαν µε επέκταση της µέγιστης περιόδου εκχώρησης από τρία σε τέσσερα 
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έτη (και πέντε έτη σε περίπτωση υπεραποµακρυσµένης περιοχής). Η διαδικασία 
διαγωνισµού για την ανανέωση της εκχώρησης πρέπει να αρχίζει τουλάχιστον έξι 
µήνες πριν, έτσι ώστε να είναι δυνατόν να εκτιµηθεί προσεκτικά κατά πόσον 
χρειάζεται να συνεχισθεί η περιορισµένη πρόσβαση στη διαδροµή. 

Επίσης, καθιερώνεται επείγουσα διαδικασία για να αντιµετωπίζονται οι αιφνίδιες 
διακοπές σε διαδροµές όπου επιβάλλονται Υ∆Υ. 

Εάν ο προτεινόµενος κανονισµός, µετά την έκδοσή του, περιέχει εγγυήσεις 
διαφάνειας, ισότιµης µεταχείρισης και αναλογικότητας ισοδύναµες µε εκείνες που 
πρότεινε η Επιτροπή στην πρότασή της σχετικά µε τον καθορισµό και την απονοµή 
αντιστάθµισης για την παροχή δηµόσιας υπηρεσίας, και για να δοθεί στους 
αεροµεταφορείς νοµική βεβαιότητα σε ό,τι αφορά την αντιστάθµιση, η οποία τους 
καταβάλλεται για την εκτέλεση των Υ∆Υ που έχουν ανατεθεί σύµφωνα µε τον 
παρόντα κανονισµό, η Επιτροπή προτίθεται να εκδώσει, το αργότερο µέχρι την έναρξη 
ισχύος του κανονισµού, δεσµευτική πράξη βάσει του άρθρου 86 παράγραφος 3, µε την 
οποία θα δηλώνεται συµβιβάσιµη και απαλλαγµένη της κοινοποίησης κάθε 
αντιστάθµιση που χορηγείται σύµφωνα µε τον κανονισµό, καθόσον η αντιστάθµιση 
µπορεί να αποτελεί κρατική ενίσχυση. Η πράξη ενδέχεται να έχει τη µορφή 
επικαιροποίησης της απόφασης της Επιτροπής, της 28ης Νοεµβρίου 2005 (ΕΕ L 312 
της 29.11.2005), όπου θα προστεθεί παραποµπή στον νέο κανονισµό και θα 
επεκτείνεται το πεδίο εφαρµογής του σε κάθε αντιστάθµιση για Υ∆Υ που χορηγείται 
σε αεροπορικές εταιρείες σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό. 

4. Η πρόταση αίρει τις ανακολουθίες µεταξύ της εσωτερικής αγοράς αεροµεταφορών 
και των δροµολογίων προς τρίτες χώρες (άρθρα 15 και 22). 

Λαµβανοµένων υπόψη των απόψεων που εκφράσθηκαν κατά τη διάρκεια των 
διαβουλεύσεων, η πρόταση πραγµατεύεται τις συνδέσεις µε τρίτες χώρες µόνον 
εφόσον υπάρχει άµεση σχέση µε διατάξεις που περιέχει η τρίτη δέσµη. 

Για να εξασφαλισθεί η συνοχή της εσωτερικής αγοράς µε τις πτυχές που συνδέονται µε 
το εξωτερικό, καθώς και µε τις πτυχές που αφορούν τον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό, η 
πρόσβαση των αεροπορικών εταιρειών τρίτων χωρών στην αγορά ενδοκοινοτικών 
γραµµών πρέπει να ρυθµισθεί µε αναλυτικό τρόπο µε διαπραγµατεύσεις σε επίπεδο 
Κοινότητας. Συνεπώς, αρµόδιες για τη διαπραγµάτευση των δικαιωµάτων 
ενδοκοινοτικής κυκλοφορίας µε τρίτες χώρες είναι οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες. 

Οι εναποµένοντες περιορισµοί από τις υπάρχουσες διµερείς συµφωνίες µεταξύ κρατών 
µελών θα αρθούν και θα εξασφαλισθεί έτσι ισότιµη µεταχείριση όσον αφορά τις 
πτήσεις µε κοινό κωδικό και την τιµολόγηση των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε 
διαδροµές προς τρίτες χώρες που περιλαµβάνουν ενδιάµεσο σταθµό σε άλλα κράτη 
µέλη από αυτό όπου ανήκουν. 

5. Η πρόταση αποσαφηνίζει τους κανόνες που ισχύουν για την κατανοµή των 
δικαιωµάτων µεταφορών µεταξύ αερολιµένων (άρθρο 19). 

Η διαδικασία σε δύο στάδια που εφαρµόζεται σήµερα – πρώτα δηµιουργία 
συστήµατος αερολιµένων και κατόπιν καθορισµός των κανόνων κατανοµής των 
δικαιωµάτων – αντικαθίσταται από µια διαδικασία µε ένα και µόνον στάδιο, στην 
οποία εγκαταλείπεται η ιδέα του "συστήµατος αερολιµένων": τα κράτη µέλη µπορούν 



 

EL 10   EL 

να καθιερώσουν κανόνες κατανοµής των δικαιωµάτων σε αερολιµένες που 
εξυπηρετούν την ίδια πόλη ή αστικό συγκρότηµα, απαιτείται όµως η έγκριση της 
Επιτροπής προηγουµένως (µετά από διαβούλευση µε αρµόδια επιτροπή). Προσθέτει 
ότι οι συγκεκριµένοι αερολιµένες πρέπει να συνδέονται µε κατάλληλη υποδοµή 
µεταφορών και οι αερολιµένες και η εξυπηρετούµενη πόλη ή το αστικό συγκρότηµα 
πρέπει να συνδέονται µε συχνά, αξιόπιστα και αποτελεσµατικά δροµολόγια 
συγκοινωνιών. 

Η πρόταση αναφέρει ότι στην κατανοµή των δικαιωµάτων µεταφορών τηρούνται οι 
αρχές της αναλογικότητας και της διαφάνειας και ότι λαµβάνονται ως βάση 
αντικειµενικά κριτήρια. Ο κανόνας αυτός επιβεβαιώνει ότι δεν µπορεί να γίνει 
κατάχρηση των κανόνων κατανοµής των δικαιωµάτων µεταφορών για την εισαγωγή 
διακρίσεων µεταξύ των αεροµεταφορέων. 

6. Η πρόταση προωθεί τη διαφάνεια των τιµών προς όφελος των επιβατών και τη 
δεοντολογία λογικών τιµών. 

Η δηµοσίευση των τιµών χωρίς τους φόρους, τα τέλη ή ακόµη και τις επιβαρύνσεις 
στα καύσιµα αποτελεί ευρέως διαδεδοµένη πρακτική, η οποία δεν επιτρέπει τη 
διαφάνεια των τιµών. Η ανεπαρκής διαφάνεια οδηγεί σε νόθευση του ανταγωνισµού, 
µε αποτέλεσµα οι καταναλωτές να υποχρεώνονται να καταβάλλουν εν γένει 
υψηλότερες τιµές. Η Επιτροπή παρατηρεί επίσης περιπτώσεις διάκρισης µε βάση τον 
τόπο διαµονής των επιβατών. 

Σύµφωνα µε την πρόταση, οι αεροπορικοί ναύλοι πρέπει να περιλαµβάνουν όλους τους 
ισχύοντες φόρους, τέλη και επιβαρύνσεις και οι αεροµεταφορείς πρέπει να παρέχουν 
στο κοινό αναλυτικές πληροφορίες για τους αεροπορικούς τους ναύλους και τα 
κόµιστρα, καθώς και για τους σχετικούς όρους (άρθρο 2 παράγραφος 18 και άρθρο 24 
παράγραφος 1). 

Οι αεροπορικοί ναύλοι πρέπει να καθορίζονται χωρίς διακρίσεις όσον αφορά τον τόπο 
κατοικίας ή την εθνικότητα των επιβατών µέσα στην Κοινότητα (άρθρο 24 
παράγραφος 2). Επίσης, για την πρόσβαση στους ναύλους ενός αεροµεταφορέα, δεν 
επιτρέπεται διάκριση όσον αφορά τον τόπο εγκατάστασης του ταξιδιωτικού πράκτορα. 

Η πείρα από την εφαρµογή της τρίτης δέσµης µέτρων για την ελευθέρωση των 
αεροµεταφορών έδειξε ότι δεν υπήρξε κάποια δυσλειτουργία στην αγορά, η οποία να 
δικαιολογεί τη συνεχιζόµενη εφαρµογή ειδικών διατάξεων ρύθµισης των αεροπορικών 
ναύλων, όπως τα µέτρα διασφάλισης που προβλέπονται στο άρθρο 6 του κανονισµού 
(EΟΚ) αριθ. 2409/92. Με αυτά τα δεδοµένα, και µε βάση τους γενικούς κανόνες 
ανταγωνισµού, αυτά τα ειδικά µέτρα στον κλάδο αφαιρέθηκαν από τον κανονισµό. 
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Ð 2407/92 - 2408/92 - 2409/92 
(Προσαρµοσµένο) 

2006/0130 (COD) 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε κοινούς κανόνες εκµετάλλευσης των αεροπορικών γραµµών στην Κοινότητα 

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

⌦ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ⌫ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 84 
παράγραφος 2 ⌦ 80 παράγραφος 2 ⌫, 

την πρόταση της Επιτροπής1, 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής2, 

 

Ø νέο 

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών3, 

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 251 της Συνθήκης4, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Πρέπει να επέλθουν ορισµένες ουσιαστικές αλλαγές στους κανονισµούς του 
Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 της 23ης Ιουλίου 1992 περί της εκδόσεως αδειών 
των αεροµεταφορέων5, (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 της 23ης Ιουλίου 1992 για την πρόσβαση 
των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών 

                                                 
1 ΕΕ C , , σ. . 
2 ΕΕ C , , σ. . 
3 ΕΕ C , , σ. . 
4 ΕΕ C , , σ. . 
5 ΕΕ L 240, 24.8.1992, σ. 1. 
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γραµµών6 και (ΕΟΚ) αριθ. 2409/92 για τους ναύλους και τα κόµιστρα των 
αεροπορικών γραµµών7. Για λόγους σαφήνειας, οι κανονισµοί αυτοί πρέπει να 
συγχωνευθούν και να κωδικοποιηθούν σε έναν και µόνον κανονισµό. 

(2) Με την έκδοση αυτών των τριών κανονισµών ελευθερώθηκαν οι αεροπορικές 
µεταφορές στην Κοινότητα. Παρά την επιτυχία της ελευθέρωσης από άποψη 
ανάπτυξης, ανταγωνισµού και χαµηλότερων ναύλων, η ανοµοιογενής εφαρµογή των 
κανονισµών στα κράτη µέλη νοθεύει τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς 
αεροµεταφορών. 

(3) Για να εξασφαλισθεί πιο αποτελεσµατική και οµοιογενής εφαρµογή της κοινοτικής 
νοµοθεσίας που αφορά την ελευθέρωση της εσωτερικής αγοράς αεροµεταφορών, 
απαιτείται να επέλθουν ορισµένες αναπροσαρµογές στο τρέχον νοµικό πλαίσιο. 

(4) Καθόσον αναγνωρίζεται ότι είναι πιθανόν η οικονοµική επιφάνεια ενός 
αεροµεταφορέα να επηρεάζει την ασφάλεια, πρέπει να καθιερωθεί αυστηρότερη 
παρακολούθηση της οικονοµικής κατάστασης των αεροµεταφορέων. 

(5) ∆εδοµένου ότι αυξάνεται ο αριθµός των αεροµεταφορέων που έχουν επιχειρησιακές 
βάσεις σε αρκετά κράτη µέλη και ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλισθεί η 
αποτελεσµατική επόπτευσή τους, το ίδιο το κράτος µέλος πρέπει να είναι υπεύθυνο 
για την εποπτεία της έκδοσης πιστοποιητικού αεροµεταφορέα και της άδειας 
εκµετάλλευσης. 

(6) Για να εξασφαλισθεί συνεπής παρακολούθηση της συµµόρφωσης προς τις απαιτήσεις 
που αφορούν τις άδειες εκµετάλλευσης όλων των κοινοτικών αεροµεταφορέων, οι 
αρχές αδειοδότησης οφείλουν να πραγµατοποιούν σε τακτική βάση εκτίµηση της 
οικονοµικής κατάστασης των αεροµεταφορέων. Με την εκτίµηση αυτή θα παρέχονται 
επαρκείς πληροφορίες για την οικονοµική τους κατάσταση, ειδικά κατά τα πρώτα δύο 
έτη λειτουργίας τους, καθόσον αυτό το χρονικό διάστηµα είναι ιδιαίτερα κρίσιµο για 
την επιβίωσή τους στην αγορά. 

(7) Για να µειωθούν οι κίνδυνοι για τους επιβάτες, σε όσους κοινοτικούς αεροµεταφορείς 
δεν εκπληρώνουν τις απαιτήσεις προκειµένου να διατηρήσουν έγκυρη άδεια 
εκµετάλλευσης, δεν θα επιτρέπεται να συνεχίζουν να εκτελούν πτήσεις. Στις 
περιπτώσεις αυτές, η αρµόδια αρχή αδειοδότησης οφείλει να ανακαλεί ή να 
αναστέλλει την άδεια εκµετάλλευσης. Εφόσον η αρµόδια αρχή αδειοδότησης δεν 
προβεί στην ενέργεια αυτή, η Επιτροπή µπορεί να ανακαλεί ή να αναστέλλει την 
άδεια εκµετάλλευσης, έτσι ώστε να εξασφαλισθεί οµοιογενής εφαρµογή της 
κοινοτικής νοµοθεσίας.  

(8) Για να αποφευχθεί η υπέρµετρη προσφυγή στις συµφωνίες µίσθωσης αεροσκαφών 
νηολογηµένων σε τρίτες χώρες, ιδίως µε το πλήρωµά τους (πλήρης µίσθωση), πρέπει 
η δυνατότητα αυτή να επιτρέπεται µόνον σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όπως η έλλειψη 
κατάλληλων αεροσκαφών στην κοινοτική αγορά, να είναι αυστηρά περιορισµένη από 
άποψη χρονικής διάρκειας και να πληροί πρότυπα ασφαλείας ισοδύναµα µε τους 
κανόνες ασφαλείας της κοινοτικής νοµοθεσίας. 

                                                 
6 ΕΕ L 240, 24.8.1992, σ. 8. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης 
7 ΕΕ L 240, 24.8.1992, σ. 15. 
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(9) Για να εξασφαλισθεί ασφαλής και συνεπής λειτουργία της εσωτερικής αγοράς 
αεροµεταφορών, εκφράζεται η επιθυµία να είναι αρµόδια η Κοινότητα για την 
διαπραγµάτευση των δικαιωµάτων ενδοκοινοτικής κυκλοφορίας µε τρίτες χώρες. 
Κατά τον τρόπο αυτόν θα αποφευχθούν οι τυχόν ανακολουθίες µεταξύ εσωτερικής 
αγοράς και µεµονωµένων διαπραγµατεύσεων από τα κράτη µέλη. 

(10) Για να ολοκληρωθεί η εσωτερική αγορά, πρέπει να αρθούν οι υπάρχοντες περιορισµοί 
που εξακολουθούν να ισχύουν µεταξύ κρατών µελών, όπως οι περιορισµοί στις 
πτήσεις µε κοινό κωδικό σε διαδροµές προς τρίτες χώρες ή ο καθορισµός των ναύλων 
σε διαδροµές προς τρίτες χώρες µε ενδιάµεσο σταθµό σε άλλο κράτος µέλος (6η 
ελευθερία πτήσεων). 

(11) Οι όροι µε τους οποίους µπορούν να επιβάλλονται υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας 
πρέπει να καθορισθούν µε σαφήνεια και µε µη διφορούµενο τρόπο και ταυτόχρονα οι 
αντίστοιχες διαδικασίες διαγωνισµών πρέπει να επιτρέπουν τη συµµετοχή αρκετών 
ανταγωνιστών. Η Επιτροπή πρέπει να έχει την απαιτούµενη πληροφόρηση για να 
µπορεί να κρίνει εάν δικαιολογούνται οι υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας σε κάθε 
περίπτωση. 

(12) Οι κανόνες που ισχύουν για την κατανοµή της εναέριας κυκλοφορίας µεταξύ 
αερολιµένων, οι οποίοι εξυπηρετούν την ίδια πόλη ή αστικό συγκρότηµα, πρέπει να 
αποσαφηνισθούν και να απλουστευθούν.  

(13) Κρίνεται σκόπιµο να εξασφαλισθεί ότι τα κράτη µέλη θα έχουν τη δυνατότητα να 
αντιµετωπίζουν αιφνίδια προβλήµατα που προκύπτουν από απρόβλεπτες και 
αναπόφευκτες καταστάσεις, οι οποίες καθιστούν τεχνικά ή πρακτικά πολύ δύσκολη 
την εκτέλεση πτήσεων. 

(14) Οι επιβάτες πρέπει να έχουν πρόσβαση στους ίδιους ναύλους για τις ίδιες πτήσεις 
ανεξάρτητα από τον τόπο κατοικίας τους µέσα στην Κοινότητα ή την εθνικότητά τους 
και ανεξάρτητα από τον τόπο εγκατάστασης των ταξιδιωτικών πρακτόρων µέσα στην 
Κοινότητα. 

(15) Οι επιβάτες πρέπει να είναι σε θέση να συγκρίνουν αποτελεσµατικά τους ναύλους 
µεταξύ εταιρειών. Συνεπώς, στους ναύλους που δηµοσιεύονται πρέπει να εµφαίνεται η 
τελική τιµή που καταβάλλει ο επιβάτης, µε όλους τους φόρους, τις επιβαρύνσεις και 
τα τέλη. 

(16) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού πρέπει να 
εκδοθούν σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 
1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που 
ανατίθενται στην Επιτροπή8. 

(17) Καθόσον δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί από τα κράτη µέλη πιο οµοιογενής 
εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας που αφορά την εσωτερική αγορά 
αεροµεταφορών εξαιτίας του διεθνούς χαρακτήρα των αεροµεταφορών, και άρα είναι 
δυνατόν να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει 
µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που ορίζεται στο άρθρο 5 της 
Συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως αυτή ορίζεται στο εν 

                                                 
8 ΕΕ L 184, 17.7.1999, σ. 23. 
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λόγω άρθρο, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για να επιτευχθούν οι 
συγκεκριµένοι στόχοι. 

(18) Συνεπώς, είναι αναγκαίο να καταργηθούν οι κανονισµοί (EΟΚ) αριθ. 2407/92, 
2408/92 και 2409/92, 

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Κεφάλαιο Ι Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 1 

Αντικείµενο 

 

Ð 2407/92 άρθρο 1 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 

Ο παρών κανονισµός αφορά τις απαιτήσεις για τη χορήγηση από τα κράτη µέλη αδειών 
εκµετάλλευσης σε αεροµεταφορείς εγκατεστηµένους στην Κοινότητα και τη διατήρηση των 
αδειών αυτών σε ισχύ. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 1 παρ. 1 

Ο παρών κανονισµός αφορά την πρόσβαση σε ενδοκοινοτικά δροµολόγια για τις τακτικές και 
µη τακτικές αεροπορικές γραµµές. 

 

Ð 2409/92 άρθρο 1 παρ. 1 
αναπροσαρµοσµένο) 

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στα κριτήρια και στις διαδικασίες προς καθορισµό των 
αεροπορικών ναύλων και κοµίστρων στις αεροπορικές γραµµές για µεταφορές που 
πραγµατοποιούνται καθ' ολοκληρίαν µέσα στην Κοινότητα. 

 

Ø νέο 

1. Ο παρών κανονισµός ρυθµίζει την αδειοδότηση των κοινοτικών αεροµεταφορέων, 
το δικαίωµα των κοινοτικών αεροµεταφορέων να εκτελούν αεροπορικά δροµολόγια 
µέσα στην Κοινότητα και την τιµολόγηση των αεροπορικών δροµολογίων µέσα στην 
Κοινότητα. 
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Ð 2408/92 άρθρο 1 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

2. Η εφαρµογή ⌦ του κεφαλαίου ΙΙΙ ⌫ του παρόντος κανονισµού στον αερολιµένα 
του Γιβραλτάρ τελεί µε την επιφύλαξη των νοµικών θέσεων που έχουν σχετικά το 
Βασίλειο της Ισπανίας και το Ηνωµένο Βασίλειο, όσον αφορά τη διαµάχη ως προς 
την κυριαρχία επί του εδάφους όπου βρίσκεται ο εν λόγω αερολιµένας. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 1 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 

3. Η εφαρµογή των διατάξεων ⌦ του κεφαλαίου ΙΙΙ ⌫ του παρόντος κανονισµού 
στον αερολιµένα του Γιβραλτάρ αναστέλλεται µέχρις ότου τεθούν σε εφαρµογή οι 
ρυθµίσεις που περιέχονται στην κοινή δήλωση των υπουργών Εξωτερικών του 
Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου της 2ας ∆εκεµβρίου 1987. Το 
Βασίλειο της Ισπανίας και το Ηνωµένο Βασίλειο πρόκειται να θα ενηµερώσουν το 
Συµβούλιο σχετικά µε την ηµεροµηνία για τη θέση σε εφαρµογή αυτών των 
ρυθµίσεων. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 1 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

Οι αερολιµένες των ελληνικών νησιών και οι αερολιµένες των νησιών του Ατλαντικού που 
αποτελούν την αυτόνοµη περιοχή των Αζορών εξαιρούνται από την εφαρµογή του παρόντος 
κανονισµού έως τις 30 Ιουνίου 1993. Η εξαίρεση αυτή εφαρµόζεται για περαιτέρω περίοδο 
πέντε ετών δυναµένη να παραταθεί επί µία ακόµη πενταετία, εκτός εάν το Συµβούλιο, ύστερα 
από πρόταση της Επιτροπής, λάβει διαφορετική απόφαση. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 2 

Ορισµοί 

Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, ⌦ νοείται ως ⌫ . 
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Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (γ) 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

(1) 'άδεια εκµετάλλευσης', η έγκριση που χορηγείται από το υπεύθυνο κράτος Ö την 
αρµόδια αρχή αδειοδότησης Õ σε επιχείρηση, και η οποία της επιτρέπει να µεταφέρει 
αεροπορικώς επιβάτες πραγµατοποιεί την αεροπορική µεταφορά επιβατών, 
ταχυδροµείου ή/και φορτίου, όπως αναφέρεται στην άδεια, έναντι αµοιβής ή/και 
µίσθωσης·  

 

Ø νέο 

(2) ‘αρµόδια αρχή αδειοδότησης’, η αρχή που έχει το δικαίωµα να χορηγεί, να απορρίπτει, 
να ανακαλεί ή να αναστέλλει µια άδεια εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το κεφάλαιο II· 

 

Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (α) 
(Προσαρµοσµένο) 

(3) 'επιχείρηση', κάθε φυσικό ⌦ ή ⌫ νοµικό πρόσωπο, πρόσωπο κερδοσκοπικού ή µη 
χαρακτήρα, ή κάθε επίσηµος οργανισµός που διαθέτει ή όχι αυτόνοµη νοµική 
προσωπικότητα· 

 

Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (γ) και 
2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (στ) 

(4) 'αεροπορική γραµµή', η πτήση ή σειρά πτήσεων για τη µεταφορά, έναντι αµοιβής ή/και 
µίσθωσης, επιβατών, φορτίου ή/και ταχυδροµείου·  

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ε) 

(5) 'πτήση', η αναχώρηση από συγκεκριµένο αερολιµένα προς συγκεκριµένο αερολιµένα 
προορισµού· 

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ια) 

(6) 'αερολιµένας', ο χώρος κράτους µέλους που χρησιµοποιείται για την εκτέλεση 
εµπορικών αεροπορικών µεταφορών· 
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Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (δ) 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

(7) 'πιστοποιητικό αεροµεταφορέα (AOC)', ⌦ το πιστοποιητικό ⌫ έγγραφο που 
χορηγείται σε επιχείρηση, ή οµάδα επιχειρήσεων από τις αρµόδιες αρχές των κρατών 
µελών το οποίο ⌦ βεβαιώνει ⌫ επιβεβαιώνει ότι ο εν λόγω αεροµεταφορέας 
διαθέτει την επαγγελµατική ικανότητα και οργάνωση ώστε να εξασφαλίζει την 
ασφαλή λειτουργία αεροσκαφών για τις αεροπορικές δραστηριότητες που 
διευκρινίζονται στο πιστοποιητικό, Ö όπως προβλέπεται στις σχετικές διατάξεις της 
κοινοτικής νοµοθεσίας. Õ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (ζ) 

(8) 'πραγµατικός έλεγχος', η σχέση που συνίσταται σε δικαιώµατα, συµβάσεις ή άλλα 
µέσα τα οποία, είτε χωριστά είτε από κοινού, και λαµβανοµένων άνοντας υπόψη τωνα 
σχετικώνά πραγµατικώνά ή νοµικώνά κριτηρίωνήρια, επιτρέπουν να ασκηθεί άµεση ή 
έµµεση αποφασιστική επιρροή σε µια επιχείρηση, ιδίως:  

(α) µε το δικαίωµα χρήσης όλων ή µέρους των περιουσιακών στοιχείων µιας 
επιχείρησης,  

(β) µε δικαιώµατα ή συµβάσεις που παρέχουν αποφασιστική επιρροή στη 
σύνθεση, την ψηφοφορία ή τις αποφάσεις των οργάνων µιας επιχείρησης ή 
καθ’οιονδήποτε άλλο τρόπο επηρεάζουν αποφασιστικά τη λειτουργία της 
επιχείρησης·  

 

Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (β) 

(9) 'αεροµεταφορέας', η επιχείρηση αεροπορικών µεταφορών µε έγκυρη άδεια 
εκµετάλλευσης·  

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (β) και 
2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (η) 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

(10) 'κοινοτικός αεροµεταφορέας', ο αεροµεταφορέας µε έγκυρη άδεια εκµετάλλευσης 
εκδοθείσα από κράτος µέλος Ö την οποία έχει χορηγήσει αρµόδια αρχή αδειοδότησης 
σύµφωνα µε Õ ⌦ το κεφάλαιο II ⌫··βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 
του Συµβουλίου της 13ης Ιουλίου 1992 για την έκδοση αδειών αεροµεταφορέα(8) θ) 
ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η):  
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Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (ε) 
Ö Νέο 

(11) 'επιχειρηµατικό πρόγραµµα σχέδιο', λεπτοµερής περιγραφή των προβλεπόµενων 
εµπορικών δραστηριοτήτων του αεροµεταφορέα για τη συγκεκριµένη περίοδο, ιδίως 
όσον αφορά την Ö αναµενόµενη Õ πορεία της αγοράς και τις µελλοντικές 
επενδύσεις, συµπεριλαµβανοµένων των χρηµατοοικονοµικών επιπτώσεων των 
δραστηριοτήτων αυτών·  

 

Ø νέο 

(12) ‘ενδοκοινοτική αεροπορική γραµµή’, η αεροπορική γραµµή που εκτελείται µέσα στην 
Κοινότητα· 

 

Ø Νέο 

(13) ‘∆ιέλευση’,το δικαίωµα πτήσης µέσω τους επικράτειας τους Κοινότητας ή τρίτης 
χώρας χωρίς προσγείωση και το δικαίωµα προσγείωσης για µη εµπορικούς σκοπούς· 

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (στ) 
(Προσαρµοσµένο) 

(14) ‘δικαίωµα µεταφοράς’, το δικαίωµα τους αεροµεταφορέα να µεταφέρει επιβάτες, 
φορτίο ή/και ταχυδροµείο σε αεροπορική γραµµή που συνδέει ⌦ εκτέλεσης µιας 
αεροπορικής γραµµής µεταξύ ⌫ δύο κοινοτικώνούς αερολιµένωνες·  

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 παρ. l 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

(15) ‘περιφερειακός αερολιµένας’, κάθε ο αερολιµένας που δεν περιλαµβάνεται στο 
παράρτηµα 1 ως αερολιµένας πρώτης κατηγορίας Ö πληροί τουλάχιστον ένα από τα 
κριτήρια που καθορίζονται στο παράρτηµα II Õ· 

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ζ) 

(16) ‘πωλήσεις θέσεων αποκλειστικά’, η πώληση θέσεων απευθείας στο κοινό από τον 
αεροµεταφορέα ή τον εξουσιοδοτηµένο εκπρόσωπό του ή ναυλωτή, χωρίς 
οποιαδήποτε άλλη συνδυαζόµενη υπηρεσία, τους είναι η παροχή καταλύµατος· 
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Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (δ) 

(17) ‘τακτική αεροπορική γραµµή’, σειρά πτήσεων η οποία διαθέτει όλα τα ακόλουθα 
χαρακτηριστικά πληροί όλους τους ακόλουθους όρους:  

(α) εκτελείται έναντι αµοιβής από αεροσκάφη τα οποία προορίζονται για τη 
µεταφορά επιβατών, φορτίου ή/και ταχυδροµείου, κατά τρόπο ώστε σε κάθε 
πτήση να διατίθενται ατοµικές θέσεις προς πώληση στο κοινό (είτε απευθείας 
από τον αεροµεταφορέα είτε από τους εξουσιοδοτηµένους πράκτορές του)· 

(β) εκτελείται έτσι ώστε να εξυπηρετούνται οι µεταφορές µεταξύ των ίδιων δύο ή 
περισσότερων αερολιµένων είτε:  

– είτε µε βάση δηµοσιευµένο πίνακα δροµολογίων· ή 

– µε πτήσεις τόσο τακτικές ή συχνές ώστε να αποτελούν αναγνωρίσιµη 
προφανώς συστηµατική σειρά· 

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ιδ) 

(18) ‘µεταφορική ικανότητα’, ο αριθµός των θέσεων που διατίθενται προς πώληση στο 
κοινό σε τακτική αεροπορική γραµµή κατά τη διάρκεια δεδοµένης χρονικής περιόδου· 

 

Ð 2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (α) 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

(19) 'αεροπορικοί ναύλοι', τα ποσά οι τιµές σε Ecu ⌦ ευρώ ⌫ ή σε τοπικό νόµισµα που 
πρέπει να καταβάλλουν στους αεροµεταφορείς ή τους πράκτορές τους οι επιβάτες για 
την αεροπορική µεταφορά των ιδίων ⌦ τους ⌫ και των αποσκευών τους, καθώς και 
οι οποιεσδήποτε προϋποθέσεις υπό τις οποίες ισχύουν οι τα εν λόγω τιµές ποσά, 
συµπεριλαµβανοµένων των αµοιβών και των όρων που παρέχονται στα πρακτορεία 
και σε άλλες βοηθητικές υπηρεσίες Ö και όλων των εφαρµοστέων φόρων, 
επιβαρύνσεων και τελών· Õ 

 

Ð 2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (δ) 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

(20) ‘⌦ αεροπορικά ⌫ κόµιστρα φορτίου’, τα ποσά οι τιµές σε Ecu Ö ευρώ Õ ή σε 
τοπικό νόµισµα που πρέπει να καταβάλλονται για τη µεταφορά φορτίου, καθώς και οι 
προϋποθέσεις υπό τις οποίες ισχύουν τα ποσά αυτά συµπεριλαµβανοµένων των 
αµοιβών και των όρων που παρέχονται στα πρακτορεία και σε άλλες βοηθητικές 
υπηρεσίες Ö και όλων των εφαρµοστέων φόρων, επιβαρύνσεων και τελών Õ ·  
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Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (η) και 
2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (θ) 

(21) 'ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η)', το(α) κράτος(η) µέλος(η) στο οποίο ή µεταξύ 
των οποίων λειτουργεί εκτελείται αεροπορική γραµµή·  

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (θ) και 
2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (ι) 

(22) 'ενεχόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η)', το(α) ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η) και 
το(α) κράτος(η) µέλος(η) στο(α) οποίο(α) έχει εκδοθεί η άδεια του(ων) 
αεροµεταφορέα(ων) που έχει(ουν) την εκµετάλλευση της αεροπορικής γραµµής·  

 

Ø νέο 

(23) ‘αστικό συγκρότηµα’, µια αστική περιοχή απτελούµενη από πόλεις ή κωµοπόλεις, οι 
οποίες, µε την ανάπτυξη του πληθυσµού και την επέκτασή τους, ενοποιήθηκαν κατά 
τρόπο ώστε να σχηµατίζουν µια συνεχή δοµηµένη περιοχή· 

 

Ð 2407/92 άρθρο 2 στοιχ. (στ) 
Ö Νέο 

(24) 'λογαριασµός διαχείρισης', η λεπτοµερής δήλωση εσόδων και δαπανών Ö ενός 
αεροµεταφορέα Õ για τη συγκεκριµένη περίοδο, συµπεριλαµβανοµένου του 
καταµερισµού µεταξύ δραστηριοτήτων αεροµεταφοράς και άλλων δραστηριοτήτων, 
καθώς και µεταξύ χρηµατικών και µη χρηµατικών στοιχείων·  

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ιγ) 
(Προσαρµοσµένο) 

σύστηµα αερολιµένων: δύο ή περισσότεροι αερολιµένες οι οποίοι εξυπηρετούν µαζί την ίδια 
πόλη, ή αστικό κέντρο, όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ· 

 

Ð 2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (ε) 
(Προσαρµοσµένο) 

οι ναύλοι που προσφέρει κανονικά ο αεροµεταφορέας, περιλαµβανοµένων και τυχόν 
συνήθων εκπτώσεων στ) αεροπορική γραµµή: 
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Ð 2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (γ) 
(Προσαρµοσµένο) 

γ) ναύλοι ναυλωµένης πτήσης: τα ποσά σε Ecu ή σε τοπικό νόµισµα που ου επιβάτες πρέπει 
να καταβάλλουν στους ναυλωτές για υπηρεσίες που συνίστανται στην ή περιλαµβάνουν την 
αεροπορική µεταφορά των ιδίων και των αποσκευών τους, καθώς και οι οποιεσδήποτε 
προϋποθέσεις υπό τις οποίες ισχύουν τα εν λόγω ποσά, συµπεριλαµβανοµένων των αµοιβών 
και των όρων που παρέχονται στα πρακτορεία ή σε άλλες βοηθητικές υπηρεσίες δ) κόµιστρα: 

 

Ð 2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (ια) 
(Προσαρµοσµένο) 

ια) βασικός ναύλος: ο χαµηλότερος πλήρως ελαστικός ναύλος για απλό ή µετ' επιστροφής 
ταξίδι που προσφέρεται προς πώληση, τουλάχιστον εξίσου ευρέως µε οποιοδήποτε άλλο 
πλήρως ελαστικό ναύλο προσφερόµενο για την ίδια γραµµή. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ιε) 
(Προσαρµοσµένο) 

υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας: όλες οι υποχρεώσεις που επιβάλλονται σε 
αεροµεταφορέα προκειµένου να λάβει, ως προς τα δροµολόγια για τα οποία του έχει 
χορηγηθεί άδεια εκµετάλλευσης από κράτος µέλος, όλα τα αναγκαία µέτρα για την παροχή 
υπηρεσίας πληρούσας καθορισµένα κριτήρια συνέχειας, τακτικότητας, µεταφορικής 
ικανότητας και τιµών, τα οποία ο αεροµεταφορέας δεν επρόκειτο να πληροί εάν ελάµβανε 
αποκλειστικά υπόψη το εµπορικό συµφέρον του. 

 

Ð 2409/92 άρθρο 2 στοιχ. (β) 
(Προσαρµοσµένο) 

β) τιµές ναύλωσης: τα ποσά σε Ecu ή σε τοπικό νόµισµα που οι ναυλωτές πρέπει να 
καταβάλλουν στους αεροµεταφορείς για την αεροπορική µεταφορά του ναυλωτή ή των 
πελατών του και των αποσκευών τους, καθώς και οι οποιεσδήποτε προϋποθέσεις υπό τις 
οποίες ισχύουν οι τιµές αυτές, συµπεριλαµβανοµένων των αµοιβών και των όρων που 
παρέχονται στα πρακτορεία και σε άλλες βοηθητικές υπηρεσίες 

 

Ð 2408/92 άρθρο 2 στοιχ. (ι) 
(Προσαρµοσµένο) 

κρατος εγγραφής: το κράτος µέλος στο οποίο έχει εκδοθεί η άδεια εκµετάλλευσης που 
αναφέρεται στο στοιχείο β)· 
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Ð 2407/92 άρθρο 3 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Κεφάλαιο ΙΙ: Άδεια εκµετάλλευσης 

Άρθρο 3 

Ö Άδεια εκµετάλλευσηςÕ 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 2, δεν ⌦ ∆εν ⌫ επιτρέπεται σε 
καµία εγκατεστηµένη στην Κοινότητα επιχείρηση να µεταφέρει αεροπορικώς 
επιβάτες, ταχυδροµείο ή/και φορτίο έναντι αµοιβής ή/και µίσθωσης ⌦ µέσα στην 
Κοινότητα ⌫ στο έδαφος της Κοινότητας, αν δεν ⌦ εκτός εάν ⌫ της έχει 
χορηγηθεί αντίστοιχη άδεια εκµετάλλευσης. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 3 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Εάν Η επιχείρηση που ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού 
⌦ κεφαλαίου ⌫ δικαιούται να λάβει άδεια εκµετάλλευσης. Η ίδια η άδεια δεν 
παρέχει δικαιώµατα πρόσβασης σε συγκεκριµένα δροµολόγια ή αγορές. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 3 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 5, τα κράτη µέλη ⌦ Οι αρµόδιες 
αρχές αδειοδότησης ⌫ δεν χορηγούν ούτε διατηρούν σε ισχύ άδειες εκµετάλλευσης 
όταν δεν τηρούνται οι απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού ⌦ κεφαλαίου ⌫. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 1 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

3. Η αεροπορική µεταφορά επιβατών, ταχυδροµείου ή/και φορτίων µε µη 
µηχανοκίνητα ή/και υπερελαφρά µηχανοκίνητα αεροσκάφη καθώς και οι τοπικές 
πτήσεις που δεν συνεπάγονται µεταφορά µεταξύ διαφορετικών αεροδροµίων δεν 
υπόκεινται στις διατάξεις του παρόντος κανονισµού. Στις δραστηριότητες αυτές 
εφαρµόζονται η τυχόν υπάρχουσα εθνική νοµοθεσία για τις άδειες εκµετάλλευσης 
και η κοινοτική και εθνική νοµοθεσία σχετικά µε το πιστοποιητικό αεροµεταφορέα. 
⌦ Με την επιφύλαξη άλλης ισχύουσας διάταξης κοινοτικού, εθνικού ή διεθνούς 
δικαίου, οι κάτωθι κατηγορίες αεροπορικών γραµµών δεν υπόκεινται στην απαίτηση 
κατοχής έγκυρης άδειας εκµετάλλευσης: ⌫ 
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(α) ⌦ οι αεροπορικές γραµµές που εκτελούνται µε µη µηχανοκίνητο αεροσκάφος 
ή/και µε πολύ ελαφρά µηχανοκίνητα αεροσκάφη, και ⌫ 

(β) ⌦ οι τοπικές πτήσεις που δεν συνεπάγονται µεταφορά µεταξύ διαφορετικών 
αερολιµένων. ⌫ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 4 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 4 

Ö Όροι χορήγησης άδειας εκµετάλλευσηςÕ 

∆εν Χορηγείται άδεια εκµετάλλευσης σε επιχείρηση από aκράτος µέλος ⌦ την 
αρµόδια αρχή αδειοδότησης ⌫ εκτός εάν ⌦ µε την προϋπόθεση ότι ⌫ :  

(α) ο κύριος τόπος δραστηριοτήτων της Ö η έδρα της Õ και η τυχόν 
καταχωρισµένη έδρα της βρίσκονται στο εν λόγω κράτος µέλος Ö στην 
Κοινότητα και διεξάγει το µεγαλύτερο µέρος των δραστηριοτήτων της µέσα 
στην Κοινότητα Õ· 

(β) Ö διαθέτει έγκυρο πιστοποιητικό αεροµεταφορέα· Õ· 

(γ) Ö όταν ζητείται η άδεια από την αρχή κράτους µέλους, η έδρα της και η τυχόν 
καταχωρισµένη έδρα της βρίσκονται σε αυτό το κράτος µέλος, διεξάγει 
ουσιαστικό µέρος των δραστηριοτήτων της σε αυτό το κράτος µέλος και, όταν 
εκδίδεται πιστοποιητικό από εθνική αρχή, υπεύθυνο µέλος για την εποπτεία 
του πιστοποιητικού αεροµεταφορέα είναι το ίδιο το κράτος· Õ· 

(δ) η κύρια δραστηριότητά της είναι είτε µόνον οι αεροπορικές µεταφορές είτε οι 
αεροπορικές µεταφορές, σε συνδυασµό µε οποιαδήποτε άλλη εµπορική χρήση 
αεροσκαφών ή ⌦ η ⌫ επισκευή και συντήρηση αεροσκαφών· 

(ε) Ö η εταιρική της δοµή επιτρέπει στην αρµόδια αρχή αδειοδότησης να 
εφαρµόζει τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου· 

(στ) τα κράτη µέλη ή/και υπήκοοι κρατών µελών κατέχουν άνω του 50 τοις εκατό 
της επιχείρησης και έχουν τον πραγµατικό έλεγχό της, είτε απευθείας είτε 
έµµεσα µέσω ενός ή περισσοτέρων επιχειρήσεων, εξαιρουµένων όσων 
προβλέπονται σε συµφωνία µε τρίτη χώρα, της οποίας η Κοινότητα είναι 
συµβαλλόµενο µέρος· 

(ζ) πληροί τους οικονοµικούς όρους που καθορίζονται στο άρθρο 5· 

(η) πληροί τις απαιτήσεις ασφάλισης που καθορίζονται στο άρθρο 11. Õ 
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Ð 2407/92 άρθρο 4 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Με την επιφύλαξη των συµφωνιών και συµβάσεων των οποίων η Κοινότητα είναι 
συµβαλλόµενο µέρος, την κυριότητα της επιχείρησης απευθείας ή µέσω της κατοχής της 
πλειοψηφίας των µετοχών πρέπει να έχουν και να εξακολουθούν να έχουν κράτη µέλη ή/και 
υπήκοοι κρατών µελών. Τα εν λόγω κράτη µέλη ή υπήκοοι πρέπει να ελέγχουν την 
επιχείρηση αυτή κατά τρόπο πραγµατικό και διαρκή. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 4 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

Κάθε επιχείρηση που διαθέτει αµέσως ή εµµέσως σε ελέγχουσα συµµετοχή σε 
αεροµεταφορέα πρέπει να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της παραγράφου 2. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 4 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 

3. 3. α) Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 2 και 4, οι αεροµεταφορείς που έχουν ήδη 
αναγνωριστεί στο παράρτηµα Ι των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 2343/90 και (ΕΟΚ) αριθ. 
294/91 του Συµβουλίου της 4ης Φεβρουαρίου 1991 για τη λειτουργία των αεροπορικών 
µεταφορών φορτίου µεταξύ κρατών µελών(5) διατηρούν τα δικαιώµατά τους δυνάµει του 
παρόντος και των συναφών κανονισµών, εφόσον εκπληρώνουν τις υπόλοιπες υποχρεώσεις 
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού και συνεχίζουν να ελέγχονται άµεσα ή έµµεσα από την 
ίδια τρίτη χώρα ή/και υπηκόους αυτής µε εκείνους που ασκούσαν τον έλεγχο αυτό τη στιγµή 
της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Ο έλεγχος αυτός µπορεί πάντως να µεταβιβαστεί 
οποιαδήποτε στιγµή σε κράτη µέλη ή/και υπηκόους των κρατών µελών 

β) οι δυνατότητες αγοράς και πώλησης µετοχών δυνάµει του στοιχείου α) δεν καλύπτει τους 
υπηκόους τρίτης χώρας που έχουν σηµαντικά συµφέροντα σε αεροµεταφορέα τρίτης χώρας. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 5 

Ö Χρηµατοοικονοµικές προϋποθέσεις για τη χορήγηση άδειας εκµετάλλευσης Õ 

1. Κάθε αιτούσα επιχείρηση αεροπορικών µεταφορών στην οποία χορηγείται άδεια 
εκµετάλλευσης για πρώτη φορά πρέπει να είναι σε θέση να αποδεικνύει κατά τρόπο 
ικανοποιητικό στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που έχει εκδώσει την άδεια 
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Ö Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης Õ ⌦ εκτιµά επιµελώς εάν µια επιχείρηση που 
ζητεί για πρώτη φορά άδεια εκµετάλλευσης είναι σε θέση να αποδείξει ότι ⌫: 

(α) ότι µπορεί να ανταποκριθεί, ανά πάσα στιγµή, στις τρέχουσες και µελλοντικές 
υποχρεώσεις της, που έχουν καθοριστεί µε βάση ρεαλιστικές εκτιµήσεις, για 
περίοδο 24 Ö 36 Õ µηνών από την έναρξη των δραστηριοτήτων του της και 

(β) µπορεί να ανταποκριθεί στα λογικώς αναµενόµενα πάγια και λειτουργικά 
έξοδα τα οποία συνεπάγονται οι δραστηριότητες αυτές, σύµφωνα µε το 
επιχειρηµατικό της σχέδιο του πρόγραµµα, για περίοδο τριών µηνών από την 
έναρξή τους, χωρίς να χρησιµοποιήσει τα εξ αυτών έσοδα. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, κάθε αιτών υποβάλλει επιχειρηµατικό σχέδιο 
πρόγραµµα για τα πρώτα δύο Ö τρία Õ έτη λειτουργίας τουλάχιστον. Το 
επιχειρηµατικό σχέδιο πρόγραµµα περιγράφει επίσης λεπτοµερώς τις οικονοµικές 
διασυνδέσεις µεταξύ του αιτούντος και οποιωνδήποτε άλλων εµπορικών 
δραστηριοτήτων που αναπτύσσει, είτε άµεσα είτε µέσω συγγενών επιχειρήσεων. Ο 
αιτών παρέχει επίσης όλες τις σχετικές πληροφορίες· ιδίως τα δεδοµένα που 
αναφέρονται στο σηµείο A ⌦ 1 ⌫ του παραρτήµατος ⌦ I ⌫ . 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 7 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 ⌦ και ⌫ 2 έως 4 και 6 του άρθρου αυτού δεν 
εφαρµόζονται σε αεροµεταφορείς που εκµεταλλεύονται γραµµές αποκλειστικά µε 
αεροσκάφη που έχουν µέγιστου βάρους κατά την απογείωση µικρότερο των από 10 
δέκα τόνωνους ή/και µε λιγότερες των από 20 θέσεις. Οι αεροµεταφορείς αυτοί 
πρέπει ανά πάσα στιγµήν να είναι σε θέση να αποδείξουν ότι έχουν ίδιο κεφάλαιο 
τουλάχιστον 80000 Ecu Ö 100.000 € Õ ή να προσκοµίσουν, όταν ζητηθεί από τις 
αρχές αδειοδότησης χορήγησης των αδειών, πληροφορίες σχετικές µε τους σκοπούς 
της παραγράφου 5 ⌦ του άρθρου 9 παράγραφος 2. ⌫ 

Ένα κράτος µέλος µπορεί, ωστόσο, να εφαρµόσει τις διατάξεις των παραγράφων 1 
⌦ και 2 ⌫ έως 4 και 6 σε αεροµεταφορείς που εκµεταλλεύονται τακτικές γραµµές, 
στους οποίους έχει χορηγήσει άδεια και οι οποίοι εξυπηρετούν ή των οποίων ο 
ετήσιος κύκλος εργασιών υπερβαίνει τα 3 εκατοµµύρια Ecu ⌦ € ⌫. 

β) Έπειτα από συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, η Επιτροπή µπορεί να αυξάνει 
καταλλήλως τα ποσά που αναφέρονται στο στοιχείο α) εάν το επιβάλλουν οι 
οικονοµικές εξελίξεις. Η µεταβολή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
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Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την απόφαση της Επιτροπής 
ενώπιον του Συµβουλίου µέσα σε προθεσµία ενός µηνός. Σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, το Συµβούλιο µπορεί, εντός ενός µηνός, να λάβει µε ειδική πλειοψηφία 
διαφορετική απόφαση. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 9 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 6 

Ö Πιστοποιητικό αεροµεταφορέα Õ 

1. Η ανά πάσα στιγµή έκδοση και εγκυρότητα άδειας εκµετάλλευσης προϋποθέτει την 
κατοχή έγκυρου πιστοποιητικού αεροµεταφορέα που αναγράφει τις καλυπτόµενες 
δραστηριότητες και πληροί τα κριτήρια που καθορίζονται στο σχετικό κανονισµό 
του Συµβουλίου ⌦ µε βάση το σχετικό κοινοτικό δίκαιο ⌫ . Μέχρις ότου τεθεί σε 
εφαρµογή ο κανονισµός του Συµβουλίου που αναφέρεται στην παράγραφο 1, 
εφαρµόζονται οι εθνικοί κανονισµοί οι σχετικοί µε το πιστοποιητικό αεροµεταφορέα 
ή ισοδύναµο τίτλο πιστοποίησης των αεροµεταφορέων. 

2. Ö Κάθε τροποποίηση στο πιστοποιητικό κοινοτικού αεροµεταφορέα εµφαίνεται 
στην άδεια εκµετάλλευσης.Õ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 6 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 7 

ÖΑπόδειξη εντιµότητας Õ 

1. Όταν για την έκδοση άδειας εκµετάλλευσης η αρµόδια αρχή κράτους µέλους 
⌦ απαιτούνται ⌫ από αποδείξεις ότι τα πρόσωπα που θα διευθύνουν συνεχώς και 
πραγµατικά τις δραστηριότητες της επιχείρησης είναι έντιµα και δεν έχουν κηρυχθεί 
σε πτώχευση, ή όταν η αρχή αναστέλλει η ανακαλεί ⌦ ή για την αναστολή ή την 
ανάκληση ⌫ την άδεια της άδειας εκµετάλλευσης λόγω σοβαρού επαγγελµατικού 
παραπτώµατος ή ποινικού αδικήµατος, το κράτος µέλος θα πρέπει να Ö η αρµόδια 
αρχή αδειοδότησης Õ αποδέχεται ως επαρκή µαρτυρία, όσον αφορά υπηκόους 
άλλων κρατών µελών, την προσαγωγή προσκόµιση εγγράφων που έχουν εκδώσει οι 
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής ή του κράτους µέλους Ö όπου το 
πρόσωπο έχει τον µόνιµο τόπο κατοικίας του Õ προέλευσης αυτών, τα οποία 
πιστοποιούν τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις αυτές. 
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2. Όταν οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής ή το κράτος µέλος Ö όπου 
το πρόσωπο έχει το µόνιµο τόπο κατοικίας του Õ προέλευσης του αλλοδαπού δεν 
εκδίδουν τα έγγραφα ⌦ που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ⌫ του ανωτέρω 
εδαφίου, τα έγγραφα αυτά θα πρέπει να αντικαθίστανται από ένορκη δήλωση -ή, στα 
κράτη µέλη όπου αυτή δεν προβλέπεται, από υπεύθυνη δήλωση- του 
ενδιαφερόµενου ενώπιον αρµόδιας δικαστικής ή διοικητικής αρχής ή, εάν 
χρειάζεται, συµβολαιογράφου ή αρµόδιου επαγγελµατικού φορέα του κράτους 
µέλους καταγωγής ή του κράτους µέλους Ö όπου το πρόσωπο έχει τον µόνιµο τόπο 
κατοικίας του Õ προέλευσης του αλλοδαπού. Η διοικητική αρχή, ή ο 
συµβολαιογράφος Ö ή ο αρµόδιος επαγγελµατικός φορέας Õ εκδίδουν 
πιστοποιητικό γνησιότητας της ένορκης ή της υπεύθυνης δήλωσης.  

3. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών µπορούν να απαιτήσουν Ö Η αρµόδια αρχή 
αδειοδότησης µπορεί να απαιτήσει Õ ότι η υποβολή των εγγράφων και 
πιστοποιητικών της παραγράφου τα έγγραφα και τα πιστοποιητικά που αναφέρονται 
στις ⌦ παραγράφους 1 και 2 ⌫ θνα γίνεται υποβάλλονται µέσα σε τρείς µήνες 
µετά την έκδοσή τους.  

 

Ð 2407/92 άρθρο 11 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 8 

Ö Ισχύς της άδειας εκµετάλλευσηςÕ 

1. Μια άδεια εκµετάλλευσης είναι έγκυρη όσο χρόνο ο ⌦ κοινοτικός ⌫ 
αεροµεταφορέας πληροί τις υποχρεώσεις του παρόντος κανονισµού 
⌦ συµµορφώνεται προς τις απαιτήσεις του παρόντος κεφαλαίου. ⌫ Ωστόσο, ένα 
κράτος µέλος µπορεί να προβεί σε επανεξέταση µετά την παρέλευση ενός έτους από 
την έκδοση άδειας εκµετάλλευσης και, στη συνέχεια, ανά πενταετία. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 4 παρ. 5 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Κάθε ⌦ κοινοτικός ⌫ αεροµεταφορέας πρέπει, εφόσον του ζητηθεί, να είναι 
πάντοτε σε θέση να αποδεικνύει στο κράτος που είναι υπεύθυνο για την άδεια 
εκµετάλλευσης Ö στην αρµόδια αρχή αδειοδότησης Õ ότι ανταποκρίνεται στις 
⌦ σε όλες τις ⌫ απαιτήσεις του παρόντος άρθρου ⌦ κεφαλαίου ⌫. Έπειτα από 
αίτηση κράτους µέλους, η Επιτροπή εξετάζει τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις 
του παρόντος άρθρου και, εάν χρειάζεται, λαµβάνει απόφαση. 
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Ø νέο 

2. Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης παρακολουθεί στενά τη συµµόρφωση προς τις 
απαιτήσεις του παρόντος κεφαλαίου. Εξετάζει ούτως ή άλλως τη συµµόρφωση προς 
τις απαιτήσεις αυτές δύο έτη µετά τη χορήγηση νέας άδειας εκµετάλλευσης, όταν 
υπάρχουν υπόνοιες για τυχόν πρόβληµα ή µετά από αίτηση της Επιτροπής.  

Σε περίπτωση που η αρµόδια αρχή αδειοδότησης έχει υπόνοιες ότι τα οικονοµικά 
προβλήµατα κάποιου κοινοτικού αεροµεταφορέα ενδέχεται να επηρεάσουν την 
ασφάλεια των δραστηριοτήτων του, ενηµερώνει αµέσως την αρχή που είναι αρµόδια 
για το πιστοποιητικό αεροµεταφορέα. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 11 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Ö Η άδεια εκµετάλλευσης υποβάλλεται εκ νέου προς έγκριση Õ όταν ο 
⌦ κοινοτικός ⌫ αεροµεταφορέας 

(α) ⌦ δεν έχει αρχίσει την εκµετάλλευση έξι µήνες αφού αποκτήσει άδεια 
εκµετάλλευσης, ή ⌫ 

(β) Εάν ο αεροµεταφορέας έχει παύσει τη λειτουργία του επί έξι µήνες Ö τρεις και 
πλέον µήνες Õ ή δεν την έχει αρχίσει ένα εξάµηνο µετά τη χορήγηση άδειας 
εκµετάλλευσης, το υπεύθυνο κράτος µέλος αποφασίζει εάν η άδεια πρέπει να 
υποβληθεί εκ νέου προς έγκριση. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 6 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

4. Κάθε οικονοµικό έτος, οι ⌦ κοινοτικοί ⌫ αεροµεταφορείς πρέπει να παρέχουν 
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση στις αρχές αδειοδότησης·χορήγησης των αδειών 
τους ελεγµένους ισολογισµούς του προηγούµενου οικονοµικού έτους Ö εντός έξι 
µηνών µετά την ηµεροµηνία κλεισίµατος των λογαριασµώνÕ. Ö Κατά τη διάρκεια 
των δύο πρώτων ετών λειτουργίας ενός κοινοτικού αεροµεταφορέα, τα δεδοµένα 
που αναφέρονται στο σηµείο 3 του παραρτήµατος I επικαιροποιούνται και 
διατίθενται στην αρµόδια αρχή αδειοδότησης κάθε εξάµηνο Õ. Οποτεδήποτε τους 
το ζητήσουν οι αρχές χορήγησης των αδειών, οι αεροµεταφορείς πρέπει να παρέχουν 
πληροφορίες σχετικές µε τους σκοπούς της παραγράφου 5, και ιδιαίτερα τα στοιχεία 
που αναφέρονται στο παράρτηµα µέρος Γ. 

Ö Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης µπορεί ανά πάσα στιγµή να εκτιµήσει την 
χρηµατοοικονοµική κατάσταση ενός κοινοτικού αεροµεταφορέα στον οποίο έχει 
χορηγήσει άδεια εκµετάλλευσης και να του ζητήσει σχετικές πληροφορίες και, ιδίως, 
τα δεδοµένα που αναφέρονται στο σηµείο 3 του παραρτήµατος I. Õ 
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Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

5. Κάθε ⌦ κοινοτικός ⌫ αεροµεταφορέας κοινοποιεί Ö στην αρµόδια αρχή 
αδειοδότησης: Õ  

(α) εκ των προτέρων για την έναρξη λειτουργίας τακτικής ή έκτακτης γραµµής 
προς νέα ήπειρο ή περιοχή, αλλαγές του τύπου ή του αριθµού των 
χρησιµοποιούµενων αεροσκαφών ή τα σχέδιά του για ουσιαστική µεταβολή 
της κλίµακας των δραστηριοτήτων του· 

(β) εκ των προτέρων σχέδια για συγχωνεύσεις ή εξαγορές επιχειρήσεων, και 

(γ) εντός 14 ηµερών σχετικά µε οποιαδήποτε µεταβολή της κυριότητας κάθε 
µερίδας συµµετοχής η οποία αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 10 % του 
συνόλου των µετοχών του ⌦ κοινοτικού ⌫ αεροµεταφορέα ή της µητρικής 
του εταιρείας ή της εταιρείας που τον ελέγχει σε τελευταίο βαθµό. Η υποβολή 
δωδεκάµηνου επιχειρηµατικού προγράµµατος, δύο µήνες πριν από την περίοδο 
την οποία αφορά, συνιστά επαρκή προειδοποίηση κατά την έννοια της 
παρούσας παραγράφου, όσον αφορά µεταβολές των τρεχουσών 
δραστηριοτήτων ή/και στοιχείων που περιλαµβάνονται στο επιχειρηµατικό 
αυτό πρόγραµµα. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

6. Εάν οι ⌦ αρµόδιες ⌫ αρχές που χορηγούν τις άδειες αδειοδότησης εκτιµήσουν ότι 
αλλαγές κοινοποιούµενες κατά µε βάση την παράγραφο 3 ⌦ 5 ⌫ έχουν 
σηµαντικές επιπτώσεις στη χρηµατοοικονοµική κατάσταση του ⌦ κοινοτικού ⌫ 
αεροµεταφορέα, ζητούν την υποβολή αναθεωρηµένου επιχειρηµατικού 
προγράµµατος σχεδίου στο οποίο να έχουν ενσωµατωθεί οι εν λόγω µεταβολές και 
το οποίο θα καλύπτει, τουλάχιστον, περίοδο 12 µηνών από την ηµεροµηνία έναρξης 
της εφαρµογής του, . Ζητούν επίσης όλες τις σχετικές πληροφορίες, 
συµπεριλαµβανοµένων των στοιχείων που αναφέρονται στο ⌦ σηµείο 2 ⌫ ⌦του 
παραρτήµατος I ⌫ Ö πέραν των πληροφοριών που παρέχονται βάσει της 
παραγράφου 4 Õ παράρτηµα µέρος Β, προκειµένου να εκτιµηθεί κατά πόσον ο 
αεροµεταφορέας µπορεί να ανταποκριθεί στις υφιστάµενες και δυνητικές 
υποχρεώσεις του κατά τη δωδεκάµηνη αυτή περίοδο.  

Οι ⌦ αρµόδιες ⌫ αρχές αδειοδότησης που χορηγούν την άδεια αποφασίζουν για 
το αναθεωρηµένο επιχειρηµατικό πρόγραµµα σχέδιο εντός τριών µηνών από την 
υποβολή σε αυτές όλων των απαραίτητων πληροφοριών.  
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Ð 2407/92 άρθρο 11 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

7. Όσον αφορά τους ⌦ κοινοτικούς ⌫ αεροµεταφορείς στους οποίους ⌦ έχει ⌫ 
έχουν χορηγήσει άδεια, τα κράτη µέλη αποφασίζουν Ö η αρµόδια αρχή 
αδειοδότησης αποφασίζει Õ εάν η άδεια εκµετάλλευσης πρέπει να υποβληθεί εκ 
νέου προς έγκριση σε περίπτωση µεταβολής ενός ή περισσότερων στοιχείων που 
επηρεάζουν τη νοµική κατάσταση της επιχείρησης ⌦ των κοινοτικών 
αεροµεταφορέων ⌫ και, ιδίως, σε περίπτωση συγχωνεύσεων ή εξαγορών. Ο(οι) εν 
λόγω αεροµεταφορέας(είς) µπορεί(ούν) να συνεχίσει(ουν) τις δραστηριότητές 
του(τους), εκτός αν οι αρχές που έχουν χορηγήσει την άδεια αποφασίσουν ότι 
διακυβεύεται πλέον η ασφάλεια, και εκθέσουν τους σχετικούς λόγους. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 7 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

8. Οι διατάξεις των παραγράφων 1, 2, 3, 4, ⌦ 5 ⌫ και 6 δεν εφαρµόζονται σε 
αεροµεταφορείς που εκµεταλλεύονται αποκλειστικά γραµµές µε αεροσκάφη κάτω 
των 10 τόνων MTOW (Mέγιστο βάρος κατά την απογείωση) ή/και κάτω των 20 
θέσεων. Οι αεροµεταφορείς αυτοί πρέπει ανά πάσα στιγµήν να είναι σε θέση να 
αποδείξουν ότι έχουν ίδιο κεφάλαιο τουλάχιστον 80000 Ecu Ö 100.000 € Õ ή να 
προσκοµίσουν, όταν ζητηθεί από τις αρχές αδειοδότησης χορήγησης των αδειών, 
πληροφορίες σχετικές µε τους σκοπούς της παραγράφου 5 ⌦ του άρθρου 9 
παράγραφος 2. ⌫ 

Ένα κράτος µέλος µπορεί, ωστόσο, να εφαρµόσει τις διατάξεις των παραγράφων 1, 
2, 3, 4, ⌦ 5 και 6 ⌫ σε αεροµεταφορείς που έχει αδειοδοτήσει, οι οποίοι 
εκµεταλλεύονται τακτικές γραµµές ή των οποίων ο ετήσιος κύκλος εργασιών 
υπερβαίνει τα ECU 3 εκατοµµύρια ⌦ € ⌫. 

β) Έπειτα από συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, η Επιτροπή µπορεί να αυξάνει 
καταλλήλως τα ποσά που αναφέρονται στο στοιχείο α) εάν το επιβάλλουν οι 
οικονοµικές εξελίξεις. Η µεταβολή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την απόφαση της Επιτροπής 
ενώπιον του Συµβουλίου µέσα σε προθεσµία ενός µηνός. Σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, το Συµβούλιο µπορεί, εντός ενός µηνός, να λάβει µε ειδική πλειοψηφία 
διαφορετική απόφαση. 
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Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 5 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 9 

Ö Αναστολή και ανάκληση άδειας εκµετάλλευσηςÕ 

1. Οι αρχές που χορηγούν τις άδειες µπορούν, ανά πάσα στιγµήν και, εν πάση 
περιπτώσει, όταν υπάρχουν σαφείς ενδείξεις οικονοµικών προβληµάτων σε 
αεροµεταφορέα στον οποίο έχουν χορηγήσει άδεια, να ελέγχουν τη 
χρηµατοοικονοµική του απόδοση, και να αναστέλλουν ή να ανακαλούν Ö Η 
αρµόδια αρχή αδειοδότησης αναστέλλει ή ανακαλεί Õ την άδεια 
⌦ εκµετάλλευσης ⌫ εάν εκτιµούν εκτιµήσει ότι ο αεροµεταφορέας δεν µπορεί 
πλέον να αντιµετωπίσει τις υφιστάµενες και δυνητικές υποχρεώσεις του 
⌦ κοινοτικού αεροµεταφορέα ⌫ για περίοδο δώδεκα 12 µηνών. Οι εν λόγω αρχές 
µπορούν επίσης 

Ö Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης µπορεί να χορηγήσει Õ προσωρινή άδεια, 
Ö διάρκειας ισχύος έως 12 µηνών Õ , µέχρις ότου αναδιοργανωθεί οικονοµικά ο 
⌦ κοινοτικός ⌫ αεροµεταφορέας µε την προϋπόθεση δεν διακυβεύεται η 
ασφάλεια Öότι αυτή η προσωρινή άδεια περιλαµβάνει τις τυχόν αλλαγές στο 
πιστοποιητικό του αεροµεταφορέα και ότι υπάρχει ρεαλιστική προοπτική 
ικανοποιητικής χρηµατοοικονοµικής ανασυγκρότησης µέσα σε αυτό το χρονικό 
διάστηµα. Õ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 12 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Ένα κράτος µέλος δεν επιτρέπει σε αεροµεταφορέα Ö Η αρµόδια αρχή 
αδειοδότησης, όποτε υφίστανται σαφείς ενδείξεις ότι υπάρχουν οικονοµικά 
προβλήµατα ή ότι έχουν κινηθεί Õ διαδικασίες κήρυξης αφερεγγυότητας ή 
παρόµοιες διαδικασίες να διατηρήσει την άδεια εκµετάλλευσης εάν η αρµόδια αρχή 
του έχει πειστεί ότι δεν υφίσταται ρεαλιστική προοπτική ικανοποιητικής 
χρηµατοοικονοµικής αναδιοργάνωσης σε λογικό χρονικό διάστηµα Ö εναντίον 
αεροµεταφορέα στον οποίο έχει χορηγήσει άδεια, πραγµατοποιεί αµελλητί διεξοδική 
εκτίµηση της οικονοµικής του κατάστασης και µε βάση τα πορίσµατα επανεξετάζει 
το καθεστώς της άδειας εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το παρόν άρθρο µέσα σε 
προθεσµία τριών µηνών. 

Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε τη διαδικασία 
εκτίµησης και τα πορίσµατά της, καθώς και σχετικά µε την απόφασή της όσον 
αφορά το καθεστώς της άδειας εκµετάλλευσης. Õ 
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3. Ö Όταν οι ελεγµένοι λογαριασµοί που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 δεν 
έχουν διαβιβασθεί εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κλεισίµατός τους το 
προηγούµενο οικονοµικό έτος, η αρµόδια αρχή αδειοδότησης ζητεί από τον 
κοινοτικό αεροµεταφορέα να διαβιβάσει αµελλητί αυτούς τους ελεγµένους 
λογαριασµούς. 

Εάν οι ελεγµένοι λογαριασµοί δεν διαβιβασθούν εντός ενός µηνός, η άδεια 
εκµετάλλευσης ανακαλείται ή αναστέλλεται.  

Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης ενηµερώνει την Επιτροπή ότι ο αεροµεταφορέας δεν 
διαβίβασε τους ελεγµένους λογαριασµούς του εντός της εξάµηνης προθεσµίας και 
για τα συνεπακόλουθα µέτρα που λαµβάνει. Õ 

4. Ö Σε περίπτωση αναστολής ή αφαίρεσης πιστοποιητικού αεροµεταφορέα, η αρµόδια 
αρχή αδειοδότησης αναστέλλει ή ανακαλεί αµέσως την άδεια εκµετάλλευσης του 
αεροµεταφορέα. Õ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 13 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 10 

Ö Αποφάσεις σχετικές µε τις άδειες εκµετάλλευσηςÕ 

1. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος Ö Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης Õ αποφασίζει επί 
της αίτησης το συντοµότερο και το αργότερο τρεις µήνες µετά την υποβολή όλων 
των αναγκαίων πληροφοριών, αφού λάβει υπόψη όλα τα διαθέσιµα στοιχεία. Η 
απόφαση ανακοινώνεται στον αιτούντα στην αιτούσα επιχείρηση αεροµεταφοράς. 
Σε περίπτωση απόρριψης αναφέρονται οι σχετικοί λόγοι. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 13 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Οι διαδικασίες για τη χορήγηση, Ö την αναστολή και την ανάκληση Õ άδειας 
εκµετάλλευσης δηµοσιεύονται από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, που ⌦ , η 
οποία ενηµερώνει ⌫ ενηµερώνει και την Επιτροπή σχετικά.  

 

Ð 2407/92 άρθρο 13 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Ö Κατάλογος Õ των αποφάσεων των κρατών µελών Ö των αρµοδίων αρχών 
αδειοδότησης Õ για τη χορήγηση, Ö την αναστολή Õ ή την ανάκληση αδειών 
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εκµετάλλευσης δηµοσιεύεται Ö κάθε χρόνο Õ στην Επίσηµη Εφηµερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 13 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 

Μια εταιρεία της οποίας απορρίφθηκε η άδεια εκµετάλλευσης µπορεί να προσφύγει 
στην Επιτροπή. Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι οι όροι του παρόντος κανονισµού δεν 
έχουν πληρωθεί, αποφαίνεται επί της ορθής ερµηνείας του κανονισµού, µε την 
επιφύλαξη του άρθρου 169 της συνθήκης. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 7 
Ö Νέο 

Άρθρο 11 

Ö Απαιτήσεις ασφάλισης Õ 

Ο Κάθε αεροµεταφορέας πρέπει να ασφαλίζεται κατά κινδύνων αστικής ευθύνης 
ατυχηµάτων, ιδίως όσον αφορά τους επιβάτες, τις αποσκευές, το φορτίο, το 
ταχυδροµείο και τους τρίτους. Ö Ανάλογα µε την περίπτωση, η ασφαλιστική 
κάλυψη είναι σύµφωνη µε τις ελάχιστες απαιτήσεις που προβλέπει ο κανονισµός 
(EΚ) αριθ. 785/20049. Õ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 8 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 12 

Ö ΝηολόγησηÕ 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3 ⌦ του άρθρου 13 παράγραφος 2 ⌫, 
αεροσκάφη που χρησιµοποιεί ⌦ κοινοτικός ⌫ αεροµεταφορέας θα νηολογούνται, 
κατ' επιλογή του κράτους µέλους που χορηγεί την άδεια εκµετάλλευσης, ⌦ στο ⌫ 
εθνικό νηολόγιο ⌦ του κράτους µέλους που χορηγεί την άδεια εκµετάλλευσης ⌫ , 
είτε εντός της Κοινότητας . 

β) εάν η µίσθωση αεροσκάφους νηολογηµένου εντός της Κοινότητας έχει θεωρηθεί 
αποδεκτή δυνάµει του αρθρου 10, ένα κράτος µέλος δεν απαιτεί την εγγραφή του 

                                                 
9 ΕΕ L 138, 30.04.2004, σ. 1. 
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αεροσκάφους στο εθνικό του νηολόγιο, όταν αυτό θα συνεπαγόταν διαρθρωτικές 
αλλαγές στο αεροσκάφος. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 8 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Κατά την εφαρµογή της παράγραφου 2α ⌦ Σύµφωνα µε την παράγραφο 1, κάθε 
αρµόδια αρχή αδειοδότησης δέχεται ⌫, και τηρουµένων των ισχυόντων νόµων και 
κανονισµών, συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών µε το πιστοποιητικό 
πλευσιµότητας, τα κράτη µέλη δέχονται στο εθνικό τους της νηολόγιο, άνευ τελών 
και καθυστερήσεων, αεροσκάφη που ανήκουν σε υπηκόους άλλων κρατών µελών 
και µετανηολογήσεις από νηολόγια αεροσκαφών άλλων κρατών µελών. Για τις 
µετανηολογήσεις αεροσκαφών δεν επιβάλλονται άλλα τέλη εκτός από τα συνήθη 
τέλη νηολόγησης. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 8 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 13 

Ö Μίσθωση Õ 

1. Ο αεροµεταφορέας δεν υποχρεούται µεν να έχει στην κυριότητά του αεροσκάφη 
προκειµένου να λάβει ή να διατηρήσει την άδεια εκµετάλλευσης αλλά ένα κράτος 
µέλος θα απαιτεί, από τους αεροµεταφορείς στους οποίους έχει χορηγήσει άδεια να 
διαθέτουν ένα ή περισσότερα αεροσκάφη κατά κυριότητα ή βάσει οποιασδήποτε 
µίσθωσης (Lease agreement). 

Ö Κάθε επιχείρηση που ζητεί να της χορηγηθεί άδεια εκµετάλλευσης διαθέτει ένα ή 
περισσότερα αεροσκάφη µέσω κυριότητας ή σύµβασης µίσθωσης αεροσκάφους 
χωρίς πλήρωµα (µίσθωση µόνον του αεροσκάφους). Õ 

Ö Κάθε κοινοτικός αεροµεταφορέας διαθέτει ένα ή περισσότερα αεροσκάφη µέσω 
κυριότητας ή σύµβασης µίσθωσης αεροσκάφους χωρίς πλήρωµα (µίσθωση µόνον 
του αεροσκάφους). Õ 

Ö Κάθε κοινοτικός αεροµεταφορέας µπορεί να διαθέτει ένα ή περισσότερα 
αεροσκάφη µέσω σύµβασης µίσθωσης αεροσκάφους µε το πλήρωµα (πλήρης 
µίσθωση). Õ 
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Ð 2407/92 άρθρο 8 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Σε περίπτωση βραχυπρόθεσµων µισθώσεων προς ικανοποίηση προσωρινών 
αναγκών του ⌦ κοινοτικού ⌫ αεροµεταφορέα ή σε εξαιρετικές περιπτώσεις, τα 
κράτη µέλη µπορούν να απαλλάσσουν τους αεροµεταφορείς Ö η αρµόδια αρχή 
αδειοδότησης µπορεί να χορηγήσει απαλλαγή Õ από την απαίτηση της παραγράφου 
2α.Ö νηολόγησης που προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1. Ούτως ή άλλως, 
δεν χορηγείται σε κανέναν κοινοτικό αεροµεταφορέα απαλλαγή διάρκειας άνω των 
έξι µηνών για να ικανοποιήσει προσωρινές ανάγκες ή για λόγους εξαιρετικών 
περιστάσεων, µολονότι η απαλλαγή επιτρέπεται να ανανεωθεί µόνον µια φορά για 
έξι µήνες σε δεύτερη µη διαδοχική αεροναυτική περίοδο. Õ 

Ö Σε περίπτωση µίσθωσης αεροσκάφους µε πλήρωµα (πλήρης µίσθωση), η εν λόγω 
απαλλαγή προϋποθέτει την ύπαρξη ισχύουσας σύµβασης, η οποία προβλέπει 
αµοιβαιότητα όσον αφορά την πλήρη µίσθωση µεταξύ του ενδιαφερόµενου κράτους 
µέλους ή της Κοινότητας και της τρίτης χώρας νηολόγησης του µισθωµένου 
αεροσκάφους. Õ 

 

Ð 2407/92 άρθρο 10 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Προς τήρηση των προδιαγραφών ασφάλειας και αστικής ευθύνης, ένας 
⌦ κοινοτικός ⌫ αεροµεταφορέας που χρησιµοποιεί αεροσκάφος άλλης 
επιχείρησης ή παραχωρεί αεροσκάφος σε άλλη επιχείρηση, Ö µε ή χωρίς 
πλήρωµα Õ λαµβάνει προηγουµένως έγκριση για τη δραστηριότητα αυτή από την 
οικεία αρχή χορήγησης των αδειών Ö αρµόδια αρχή αδειοδότησης Õ. Οι 
προϋποθέσεις έγκρισης αποτελούν µέρος της συµφωνίας µίσθωσης µεταξύ µερών. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 10 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

4. Τα κράτη µέλη δεν εγκρίνουν Ö Η αρµόδια αρχή αδειοδότησης δεν εγκρίνει Õ 
συµφωνίες µίσθωσης αεροσκάφους µε πλήρωµα σε αεροµεταφορέα στον οποίο 
έχουν έχει χορηγήσει άδεια εκµετάλλευσης, Ö εκτός εάν η εν λόγω αρχή έχει 
διαπιστώσει και έχει δηλώσει γραπτώς στον εν λόγω αεροµεταφορέα ότι Õ αν δεν 
πληρούνται προδιαγραφές ασφαλείας ισοδύναµες µε τις επιβαλλόµενες βάσει του 
άρθρου 9 Ö από τη σχετική κοινοτική νοµοθεσία Õ. 
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Ð 2407/92 άρθρο 15 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 14 

Ö Eξέταση από την ΕπιτροπήÕ 

1. Ö Η Επιτροπή, ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 
25 παράγραφος 2 µετά από αίτηση κράτους µέλους, ή µε δική της πρωτοβουλία, 
εξετάζει τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις του παρόντος κεφαλαίου και 
αποφασίζει την αναστολή ή την ανάκληση άδειας εκµετάλλευσης, εφόσον 
χρειάζεται. Õ 

2. 1. Για την εκπλήρωση των καθηκόντων της στα πλαίσια του ⌦ παρόντος ⌫ 
άρθρου 4, η Επιτροπή µπορεί να συλλέξει όλες τις απαιτούµενες πληροφορίες από 
τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη τα οποία πρέπει να εξασφαλίζουν και την παροχή 
πληροφοριών από τους αεροµεταφορείς στους οποίους έχουν χορηγήσει άδεια Ö την 
αρµόδια αρχή αδειοδότησης ή απευθείας από τον(τους) ενδιαφερόµενο(ους) 
κοινοτικό(ούς) αερµεταφορέα(είς) εντός προθεσµίας την οποία καθορίζει η 
Επιτροπή. Õ 

2. Όταν οι ζητούµενες πληροφορίες δεν παρέχονται µέσα στην προθεσµία που θέτει η 
Επιτροπή, ή είναι ελλιπείς, η Επιτροπή απαιτεί, µε απόφασή της απευθυνόµενη στο οικείο 
κράτος µέλος, να της δοθούν οι πληροφορίες. Η απόφαση προσδιορίζει τις απαιτούµενες 
πληροφορίες και καθορίζει κατάλληλη προθεσµία µέσα στην οποία πρέπει να παρασχεθούν.  

3. Εάν οι πληροφορίες της παραγράφου 2 δεν παρασχεθούν εµπροθέσµως, ή εάν ο 
αεροµεταφορέας δεν έχει καταδείξει µε άλλο τρόπο ότι πληροί τις απαιτήσεις του άρθρου 4, 
η Επιτροπή ενηµερώνει πάραυτα τα κράτη µέλη εκτός εάν υφίστανται ειδικές περιστάσεις. 
Μέχρις ότου η Επιτροπή τα ειδοποιήσει ότι ο πληροφορίες που αποδεικνύουν την πλήρωση 
των οικείων απαιτήσεων εδόθησαν, τα κράτη µέλη µπορούν να αναστέλλουν τα δικαιώµατα 
πρόσβασης στην αγορά τα οποία διέθετει ο οικείος αεροµεταφορέας δυνάµει του κανονισµού 
(ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου της 13ης Ιουλίου 1992 για την πρόσβαση των 
κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών(6). 

 

Ð 2407/92 άρθρο 5 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 

Επιπλέον των κανόνων του παρόντος κανονισµού ο αεροµεταφορέας πρέπει επίσης να πληροί 
τις απαιτήσεις του εθνικού δικαίου, εφόσον δεν αντιβαίνουν το κοινοτικό δίκαιο.  
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Ð 2407/92 άρθρο 16 
(Προσαρµοσµένο) 

Ανεξάρτητα από το άρθρο 3 παράγραφος 1, οι άδειες εκµετάλλευσης που ισχύουν σε κράτος 
µέλος την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού θα εξακολουθήσουν να 
ισχύουν υποκείµενες στη νοµοθεσία µε βάση την οποία χορηγήθηκαν, για µέγιστο διάστηµα 
ενός έτους, εκτός από την περίπτωση του σηµείου 4.1.β) για την οποία θα ισχύσει µέγιστο 
διάστηµα τριών ετών, εντός του οποίου οι αεροµεταφορείς που κατέχουν τις άδειες αυτές θα 
λάβουν τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να συµµορφωθούν προς όλες τις απαιτήσεις του 
κανονισµού. Για τους σκοπούς του άρθρου αυτού, εξοµοιώνονται µε τους µεταφορείς που 
διαθέτουν άδεια εκµετάλλευσης και εκείνοι που λειτουργούν νοµίµως µε πιστοποιητικό 
αεροµεταφορέα ισχύον κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού, αλλά δεν 
διαθέτουν τις εν λόγω άδειες.  

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου ισχύουν µε την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 2 
έως 5 και του άρθρου 9. Ωσατόσο, οι αεροµεταφορείς που λειτουργούσαν δυνάµει 
εξαιρέσεων προγενέστερων της έναρξης ισχύος του κανονισµού µπορούν να συνεχίσουν τη 
λειτουργία τους για περίοδο που δεν υπερβαίνει το µέγιστο διάστηµα που καθορίζεται 
ανωτέρω, µέχρι τα κράτη µέλη να αποφανθούν ότι πληρούν το άρθρο 4.  

 

Ð 2407/92 άρθρο 17 
(Προσαρµοσµένο) 

Κατά την έκδοση νοµοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων κατ' εφαρµογή του 
παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη συνεννοούνται µε την Επιτροπή. και στη συνέχεια της 
ανακοινώνουν τα µέτρα που έλαβαν.  

 

Ð 2408/92 άρθρο 3 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Κεφάλαιο ΙΙΙ: Πρόσβαση σε διαδροµές 

Άρθρο 15 

Ö ∆ιατάξεις για τις ενδοκοινοτικές αεροπορικές γραµµές Õ 

1. Με την επιφύλαξη του παρόντος κανονισµού, το(α) ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) 
µέλος(η) επιτρέπει(ουν) στους κοινοτικούς Οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς 
⌦ δικαιούνται ⌫ να ασκούν δικαιώµατα µεταφορών σε ενδοκοινοτικά 
δροµολόγια. 

2. Ö Τα κράτη µέλη δεν θέτουν ως προϋπόθεση στους κοινοτικούς αεροµεταφορείς, 
για την άσκηση δικαιωµάτων µεταφορών, την έκδοση άδειας ή εξουσιοδότησης. Εάν 
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ένα κράτος µέλος έχει λόγους να αµφιβάλλει για την εγκυρότητα της άδειας 
εκµετάλλευσης κάποιου κοινοτικού αεροµεταφορέα, θέτει το θέµα στην αρµόδια 
αρχή αδειοδότησης. Τα κράτη µέλη δεν απαιτούν από τους κοινοτικούς 
αεροµεταφορείς να παρέχουν έγγραφα ή πληροφορίες που ήδη έχουν προσκοµίσει 
στην αρµόδια αρχή αδειοδότησης.Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 3 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Παρά την παράγραφο 1, κανένα κράτος µέλος δεν υποχρεούται να επιτρέψει, πριν την 1η 
Απριλίου 1997, τη άσκηση δικαιωµάτων ενδοµεταφορών (καµποτάζ) µέσα στην επικράτειά 
του εκ µέρους κοινοτικών αεροµεταφορέων στους οποίους έχει χορηγηθεί άδεια 
εκµετάλλευσης από άλλο κράτος µέλος, εκτός εάν: τα δικαιώµατα µεταφορών ασκούνται σε 
µια γραµµή που συνιστά, και έχει προγραµµατιστεί ως επέκταση µιας γραµµής µε προέλευση 
το κράτος εγγραφής του αεροµεταφορέα ή µια προκαταρκτική γραµµή µε προορισµό το 
κράτος αυτό, ο αεροµεταφορέας δεν χρησιµοποιεί, για ενδοµεταφορές, άνω του 50 % της 
εποχιακής µεταφορικής ικανότητας που διαθέτει στη συγκεκριµένη γραµµή, της οποίας οι 
ενδοµεταφορές αποτελούν την επέκταση ή την προκαταρκτική γραµµή.  

 

Ð 2408/92 άρθρο 3 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 

Αεροµεταφορέας που εκτελεί ενδοµεταφορές (καµποτάζ) σύµφωνα µε την παράγραφο 2 
παρέχει, εφόσον του ζητηθούν, στο(α) ενεχόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η) κάθε πληροφορία 
αναγκαία για την εφαρµογή των διατάξεων της εν λόγω παραγράφου. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 3 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

Ανεξάρτητα από τα προβλεπόµενα στην παράγραφο 1, ένα κράτος µέλος δικαιούται να 
ρυθµίζει µέχρι την 1η Απριλίου 1997 χωρίς να κάνει διακρίσεις µε βάση την εθνικότητα του 
ιδιοκτήτη και την ταυτότητα του αεροµεταφορέα, είτε αυτός είναι κάτοχος δικαιώµατος είτε 
έχει υποβάλει αίτηση για τα αντίστοιχα δροµολόγια, την πρόσβαση στα εντός του εδάφους 
του δροµολόγια αεροµεταφορέων στους οποίους έχει χορηγήσει άδεια δυνάµει του 
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92, χωρίς κατά τα άλλα να θίγει την κοινοτική νοµοθεσία και 
ιδίως τους κανόνες του ανταγωνισµού.  

 

Ð 2408/92 άρθρο 7 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Κατά την εκµετάλλευση Ö ενδοκοινοτικών Õ αεροπορικών γραµµών, το(α) 
ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η) επιτρέπει(ουν) επιτρέπεται σε οποιοσδήποτε 
κοινοτικό αεροµεταφορέα να συνδυάζει αεροπορικές γραµµές χρησιµοποιώντας τον 
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ίδιο αριθµό πτήσης Ö και να συνάπτει συµφωνίες για πτήσεις µε κοινό κωδικό, µε 
την επιφύλαξη των κοινοτικών κανόνων περί ανταγωνισµού που εφαρµόζονται στις 
επιχειρήσεις Õ. 

4. Ö Καταργούνται µε τον παρόντα κανονισµό τυχόν περιορισµοί στην ελευθερία των 
κοινοτικών αεροµεταφορέων να εκτελούν ενδοκοινοτικές αεροπορικές µεταφορές, οι 
οποίοι προκύπτουν από διµερείς συµφωνίες µεταξύ κρατών µελών. Õ 

5. Ö Κατά παρέκκλιση των διατάξεων διµερών συµφωνιών µεταξύ κρατών µελών, και 
µε την επιφύλαξη των κοινοτικών κανόνων ανταγωνισµού που εφαρµόζονται στις 
επιχειρήσεις, το(α) ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η) επιτρέπει(ουν) σε 
κοινοτικούς αεροµεταφορείς να συνδυάζουν αεροπορικές µεταφορές και να 
συνάπτουν συµφωνίες για πτήσεις µε κοινό κωδικό για αεροπορικές γραµµές προς 
και από οποιοδήποτε αερολιµένα στην επικράτειά του(τους) ή µέσω αυτού προς ή 
από οποιοδήποτε σηµείο σε τρίτες χώρες. Õ 

6. Ö Με την επιφύλαξη τυχόν δικαιωµάτων που έχουν χορηγηθεί πριν την έναρξη 
ισχύος του παρόντος κανονισµού, και κατά παρέκκλιση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 
847/200410, οι µη κοινοτικοί αεροµεταφορείς δεν επιτρέπεται να ασκούν δικαιώµατα 
µεταφορών, να συνδυάζουν αεροπορικές γραµµές ή να συνάπτουν συµφωνίες για 
πτήσεις µε κοινό κωδικό για διαδροµές εξ ολοκλήρου εντός της Κοινότητας, εκτός 
εάν αυτό τους επιτρέπεται από συµφωνία που έχει συναφθεί από την Κοινότητα µε 
τρίτη χώρα. Õ 

7. Ö Με την επιφύλαξη τυχόν υπαρχόντων δικαιωµάτων που έχουν χορηγηθεί πριν την 
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, και κατά παρέκκλιση του κανονισµού 
(EΚ) αριθ. 847/2004, δεν επιτρέπεται σε αεροµεταφορείς τρίτων χωρών να 
διέρχονται από την επικράτεια της Κοινότητας, εκτός εάν η αντίστοιχη τρίτη χώρα 
είναι συµβαλλόµενο µέρος της ∆ιεθνούς Συµφωνίας περί ∆ιέλευσης Αεροπορικών 
Γραµµών που υπογράφηκε στο Σικάγο στις 7 ∆εκεµβρίου 1944 ή εάν έχει συνάψει 
σχετική συµφωνία µε την Κοινότητα. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
(α) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 16 

ÖΓενικές αρχές για τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας Õ 

1. Ένα κράτος µέλος κατόπιν διαβουλεύσεων µε άλλα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και 
αφού ενηµερώσει την Επιτροπή και τους αεροµεταφορείς που εκτελούν το 
δροµολόγιο αυτό, µπορεί να επιβάλλει υποχρεώσεις παροχής δηµόσιων υπηρεσιών 
σε τακτικές αεροπορικές γραµµές προς Ö περιφερειακό Õ αερολιµένα που 
εξυπηρετεί περιφερειακή περιοχή ή περιοχή ανάπτυξης που βρίσκεται στο έδαφός 

                                                 
10 ΕΕ L 57, 24.30.4.2004, σ. 7. 
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του ή σε γραµµή µικρής συχνότητας, προς οποιοδήποτε περιφερειακό αερολιµένα 
στο έδαφός του, εφόσον οι γραµµές αυτές θεωρούνται δροµολόγια ζωτικής 
σηµασίας για την οικονοµική ανάπτυξη της περιφέρειας όπου βρίσκεται ο 
αερολιµένας. Ö Η υποχρέωση αυτή επιβάλλεται µόνον Õ στο µέτρο που απαιτείται 
προκειµένου να εξασφαλίζεται, στο συγκεκριµένο δροµολόγιο, Ö ελάχιστηÕ 
επαρκής εξυπηρέτηση τακτικών αεροπορικών γραµµών που πληρούν καθορισµένα 
κριτήρια συνέχειας, τακτικότητας, µεταφορικής ικανότητας και τιµών Ö ή ελάχιστης 
µεταφορικής ικανότητας Õ, τα οποία ο αεροµεταφορέας δεν επρόκειτο άλλως να 
πληροί εάν ελάµβανε αποκλειστικά υπόψη το εµπορικό συµφέρον του. 

Ö Τα πάγια πρότυπα που επιβάλλονται σε διαδροµή υποκείµενη στην παροχή 
δηµόσιας υπηρεσίας καθορίζονται µε διαφάνεια και χωρίς την εισαγωγή 
διακρίσεων Õ . 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
(γ) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Σε περίπτωση που, µε άλλα µεταφορικά µέσα, είναι αδύνατον να εξασφαλιστεί η 
επαρκής και απρόσκοπτη παροχή υπηρεσίας Ö µε συχνότητα τουλάχιστον δύο 
φορές ηµερησίως Õ, τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη µπορούν να συµπεριλαµβάνουν 
στην υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας των όρο ότι κάθε αεροµεταφορέας 
που σκοπεύει να εκµεταλλευθεί το δροµολόγιο πρέπει να παρέχει εγγύηση ότι θα το 
εκµεταλλευθεί για ορισµένο διάστηµα, το οποίο θα οριστεί αργότερα, σύµφωνα µε 
τους λοιπούς όρους της υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας· 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
(α) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Όταν έχει επιβληθεί υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας σύµφωνα µε τα στοιχεία α) και 
γ) ⌦ τις παραγράφους 1 και 2 ⌫, οι αεροµεταφορείς µπορούν να πωλήσουν θέσεις 
µόνον εφόσον η εν λόγω αεροπορική γραµµή πληροί όλες τις απαιτήσεις της 
υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας. Η εν λόγω αεροπορική γραµµή 
θεωρείται, κατά συνέπεια, τακτική αεροπορική γραµµή. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
(δ) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

4. Εάν κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει αρχίσει ή δεν είναι έτοιµος να αρχίσει την 
εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών για τις οποίες έχει επιβληθεί 
υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, το κράτος µέλος µπορεί να περιορίσει την 
πρόσβαση Ö στα προγραµµατισµένα δροµολόγια Õ στη γραµµή αυτή σε ένα µόνο 
αεροµεταφορέα για µέγιστη περίοδο τριών Ö τεσσάρων Õ ετών, µετά την πάροδο 
της οποίας η κατάσταση πρέπει να επανεξετάζεται. 
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Ö Η περίοδος αυτή µπορεί να ανέλθει σε πέντε έτη εάν η υποχρέωση παροχής 
δηµόσιας υπηρεσίας επιβάλλεται σε διαδροµή της αερολιµένα που εξυπηρετεί 
ιδιαίτερα αποµακρυσµένη περιοχή, της αυτή ορίζεται στο άρθρο 299 παράγραφος 2 
της Συνθήκης. Õ 

5. Το δικαίωµα εκµετάλλευσης της γραµµής παρέχεται µε δηµόσιο διαγωνισµό 
Ö σύµφωνα µε το άρθρο 17 Õ, είτε για µια συγκεκριµένη γραµµή είτε Ö στις 
περιπτώσεις που αυτό είναι απαραίτητο για επιχειρησιακούς λόγους Õ , για 
περισσότερες, σε κοινοτικό αεροµεταφορέα που πληροί της προϋποθέσεις 
εκµετάλλευσης των γραµµών αυτών. 

Ο διαγωνισµός δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και η τελική ηµεροµηνία υποβολής των προσφορών, ορίζεται 
τουλάχιστον ένα µήνα από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης. Οι προσφορές των 
αεροµεταφορέων κοινοποιούνται αµέσως στα άλλα ενδιαφερόµενα κράτη και στην 
Επιτροπή. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
(β) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

6. Ö Όταν ένα κράτος µέλος επιθυµεί να επιβάλει υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας, 
κοινοποιεί το πλήρες κείµενο της σχετικής υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας στην 
Επιτροπή, στο άλλο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος και της αεροµεταφορείς που 
εκµεταλλεύονται τη συγκεκριµένη γραµµή.  

Η Επιτροπή δηµοσιεύει ενηµερωτική ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην οποία:  

(α) προσδιορίζονται οι δύο αερολιµένες που συνδέει η συγκεκριµένη γραµµή,  

(β) αναφέρεται η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της υποχρέωσης δηµόσιας 
υπηρεσίας και 

(γ) αναγράφεται η πλήρης διεύθυνση όπου διατίθεται αµελλητί και δωρεάν από το 
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος το κείµενο και κάθε πληροφορία ή/και 
τεκµηρίωση σχετική µε την υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας. Õ 

7. Η Ö αναγκαιότητα καιÕ η επάρκεια των τακτικών αεροπορικών γραµµών 
Ö προτεινόµενης υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας Õ εκτιµάται από τα κράτη µέλη 
µε βάση:  

– το δηµόσιο συµφέρον, 

(α) Ö την αναλογία µεταξύ της προτεινόµενης υποχρέωσης και των αναγκών 
οικονοµικής ανάπτυξης της συγκεκριµένης περιοχής, Õ 

(β) τη δυνατότητα προσφυγής, ιδίως για τις νησιωτικές περιοχές, σε ⌦ άλλους 
τρόπους µεταφοράς ⌫ άλλα µεταφορικά µέσα, και τη δυνατότητα των εν 
λόγω µέσων να ικανοποιούν τις προκείµενες µεταφορικές ανάγκες, Ö ιδίως 
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όταν υπάρχουσες σιδηροδροµικές γραµµές εξυπηρετούν την προτεινόµενη 
γραµµή µε χρόνο ταξιδίου µικρότερο των τριών ωρών, Õ  

(γ) τους αεροπορικούς ναύλους και όρους που µπορούν να προσφερθούν στους 
χρήστες,  

(δ) τις συνδυασµένες προσπάθειες όλων των αεροµεταφορέων που 
εκµεταλλεύονται ή σκοπεύουν να εκµεταλλευθούν ένα δροµολόγιο. 

8. Ö Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας δεν είναι 
ενωρίτερη της ηµεροµηνίας δηµοσίευσης της ενηµερωτικής ανακοίνωσης που 
αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 6. 

9. Μια υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας θεωρείται ότι έχει λήξει, εφόσον δεν 
εκτελεσθεί τακτικό αεροπορική δροµολόγιο στη γραµµή που υπόκειται στη 
συγκεκριµένη υποχρέωση επί µια περίοδο άνω των δώδεκα µηνών. Õ 

10. Ö Εάν ο αεροµεταφορέας που έχει επιλεγεί σύµφωνα µε το άρθρο 17 διακόψει 
αιφνίδια την αεροπορική γραµµή, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος µπορεί, σε 
περίπτωση ανάγκης, να επιλέξει µε διµερή συµφωνία άλλον αεροµεταφορέα, ο 
οποίος θα εκτελεί την υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας επί µια µη ανανεώσιµη 
περίοδο έξι µηνών, µε τους εξής όρους: Õ 

(α) Ö κάθε οικονοµική αντιστάθµιση που καταβάλλεται από το κράτος µέλος 
χορηγείται σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 8· Õ 

(β) Ö η επιλογή µεταξύ των κοινοτικών αεροµεταφορέων πραγµατοποιείται 
σύµφωνα µε τις αρχές της διαφάνειας και της µη εισαγωγής διακρίσεων. Õ 

ÖΗ Επιτροπή και το(α) κράτος(η) µέλος(η) ενηµερώνονται αµελλητί σχετικά µε την 
εν λόγω έκτακτη διαδικασία και τους λόγους που την υπαγόρευσαν. Η Επιτροπή, 
ύστερα από αίτηση κράτους(ών) µέλους(ών) ή µε δική της πρωτοβουλία, µπορεί, 
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 2, να 
αναστείλει τη διαδικασία, εφόσον κρίνει ότι δεν πληρούνται οι απαιτήσεις της 
παραγράφου αυτής ή εφόσον αντιβαίνουν κατά οποιονδήποτε άλλο τρόπο στην 
κοινοτική νοµοθεσία. Õ 

 

Ø νέο 

Άρθρο 17 

∆ιαδικασία δηµόσιου διαγωνισµού για υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας 

1. Ο δηµόσιος διαγωνισµός που απαιτείται από το άρθρο 16 παράγραφος 5 
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στις παραγράφους 2 
έως 11. 
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2. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί το πλήρες κείµενο της πρόσκλησης 
υποβολής προσφορών στην Επιτροπή. 

3. Η Επιτροπή γνωστοποιεί την πρόσκληση υποβολής προσφορών µε ενηµερωτική 
ανακοίνωση που δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η 
προθεσµία υποβολής των προσφορών δεν είναι µικρότερη των δύο µηνών από τη 
δηµοσίευση της εν λόγω ενηµερωτικής ανακοίνωσης. Σε περίπτωση που ο 
διαγωνισµός αφορά γραµµή, στην οποία η πρόσβαση έχει ήδη περιορισθεί σε έναν 
αεροµεταφορέα σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 4, η πρόσκληση υποβολής 
προσφορών δηµοσιεύεται τουλάχιστον έξι µήνες πριν την έναρξη της νέας 
εκχώρησης, έτσι ώστε να εκτιµηθεί κατά πόσον πρέπει να συνεχισθεί η 
περιορισµένη πρόσβαση.  

4. Η ενηµερωτική ανακοίνωση περιέχει τις εξής πληροφορίες: 

(α) το ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η), 

(β) τη σχετική αεροπορική γραµµή, 

(γ) τη διάρκεια ισχύος της σύµβασης, 

(δ) την πλήρη διεύθυνση, όπου διατίθεται χωρίς καθυστέρηση και δωρεάν από το 
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος το κείµενο και κάθε πληροφορία ή/και 
τεκµηρίωση σχετική µε την υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας,  

(ε) την προθεσµία υποβολής των προσφορών. 

5. Το(τα) ενδιαφερόµενο(α) κράτος(η) µέλος(η) κοινοποιεί(ούν) αµελλητί και δωρεάν 
κάθε σχετική πληροφορία και έγγραφο που θα ζητήσει όποιος ενδιαφέρεται για το 
δηµόσιο διαγωνισµό. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
ζ) (Προσαρµοσµένο) 

παρά το στοιχείο στ), η επιλογή µπορεί να διενεργηθεί µόνο µετά παρέλευση 
διµήνου από την ηµεροµηνία υποβολής της προσφοράς, προκειµένου τα άλλα κράτη 
µέλη να είναι σε θέση να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους· 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
ια) (Προσαρµοσµένο) 

το στοιχείο δ) δεν εφαρµόζεται εφόσον ένα άλλο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος 
προτείνει άλλη ικανοποιητική λύση για την εκπλήρωση της ίδιας υποχρέωσης 
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας. 
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Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Η παράγραφος 1 στοιχείο δ) δεν εφαρµόζεται σε δροµολόγια στα οποία µπορεί να 
εξασφαλιστεί µε άλλα µεταφορικά µέσα επαρκής και απρόσκοπτη παροχή 
υπηρεσιών όταν η παρεχόµενη µεταφορική ικανότητα υπερβαίνει τις 30000 θέσεις 
ετησίως. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
ε) 
Ö Νέο 

6. Η προκήρυξη του διαγωνισµού και η επακόλουθη σύµβαση καλύπτουν, µεταξύ 
άλλων, τα ακόλουθα σηµεία: 

(α) τις προδιαγραφές που απαιτούνται για την παροχή δηµόσιας υπηρεσίας,  

(β) τους κανόνες σχετικά µε την τροποποίηση και λύση της σύµβασης, ιδίως σε 
περίπτωση απρόβλεπτων µεταβολών,  

(γ) τη διάρκεια ισχύος της σύµβασης, 

(δ) Ö κυρώσεις Õ σε περίπτωση αθέτησης της σύµβασης, 

(ε) Ö Αντικειµενικές και διαφανείς παραµέτρους, µε βάση τις οποίες υπολογίζεται 
η αντιστάθµιση, εφόσον υπάρχει, για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων 
δηµόσιας υπηρεσίας. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
στ) 

7. Η επιλογή των προτάσεων διενεργείται όσο το δυνατό συντοµότερα, αφού ληφθεί 
υπόψη η ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας και ιδίως οι αεροπορικοί ναύλοι και 
όροι που µπορούν να προσφερθούν στους χρήστες, και το κόστος τυχόν 
αντισταθµίσµατος που απαιτεί το(τα) κράτος(η) µέλος(η)·  

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
η) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

8. A ⌦ Tο ⌫ ⌦ ενδιαφερόµενο ⌫ κράτος µέλος µπορεί να αποζηµιώνουν 
⌦ αποζηµιώνει ⌫ τους επιλεγέντες δυνάµει του στοιχείου (στ) της παραγράφου 
⌦ 7 ⌫ αεροµεταφορείς, οι οποίοι πληρούν τις προδιαγραφές που απαιτούνται για 
την παροχή δηµόσιας υπηρεσίας επιβαλλόµενης βάσει αυτής της παραγράφου 
⌦ του άρθρου 16 ⌫ . Στα αντισταθµίσµατα αυτά ⌦ Η εν λόγω αντιστάθµιση ⌫ 
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λαµβάνονται υπόψη οι δαπάνες και τα έσοδα που γεννά η υπηρεσία αυτή Ö δεν 
µπορεί να υπερβαίνει το ποσό που απαιτείται για να καλυφθεί το καθαρό κόστος που 
προκύπτει από την εκπλήρωση κάθε υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας, 
λαµβανοµένων υπόψη των σχετικών εσόδων του αεροµεταφορέα και ενός εύλογου 
κέρδους Õ . 

 

Ø νέο 

9. Η Επιτροπή ενηµερώνεται αµελλητί για τα αποτελέσµατα του δηµόσιου 
διαγωνισµού και την επιλογή µέσω ανακοίνωσης του κράτους µέλους, στην οποία 
περιλαµβάνονται τις εξής πληροφορίες: 

(α) οι αριθµοί, τα ονοµατεπώνυµα και οι εταιρικές πληροφορίες των υποψηφίων, 

(β) τα επιχειρησιακά στοιχεία που περιέχουν οι προσφορές, 

(γ) η αντιστάθµιση που ζητείται στις προσφορές, 

(δ) το ονοµατεπώνυµο του επιλεγέντος υποψηφίου. 

10. Η Επιτροπή, µετά από αίτηση κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία, µπορεί να 
ζητήσει από τα κράτη µέλη να της διαβιβάσουν, εντός ενός µηνός, όλα τα σχετικά 
έγγραφα που αφορούν την επιλογή ενός αεροµεταφορέα για την παροχή υποχρέωσης 
δηµόσιας υπηρεσίας. Σε περίπτωση που τα ζητούµενα έγγραφα δεν διαβιβασθούν 
εµπρόθεσµα, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει την αναστολή του διαγωνισµού 
σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 2. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 1 στοιχ. 
θ) (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 18 

Ö Εξέταση των υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας Õ 

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν Ö όλα Õ τα ⌦ αναγκαία ⌫µέτρα που απαιτούνται 
προκειµένου να διασφαλίσουν ότι κάθε απόφαση που λαµβάνεται σύµφωνα µε το 
παρόν άρθρο ⌦ τα άρθρα 16 και 17 ⌫ µπορεί να επανεξετάζεται αποτελεσµατικά, 
και, ιδίως, Η επανεξέταση γίνεται το ταχύτερο δυνατό όταν το αιτιολογικό που 
προβάλλεται είναι ότι η απόφαση αυτή παραβιάζει το κοινοτικό δίκαιο ή τους 
εθνικούς κανόνες που θέτουν σε εφαρµογή το δίκαιο αυτό.  

ÖΕιδικότερα, κατόπιν αίτησης κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία, η 
Επιτροπή µπορεί να ζητήσει από τα κράτη µέλη να διαβιβάσουν, εντός δύο µηνών: 
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(α) έγγραφο, στο οποίο να δικαιολογείται η ανάγκη επιβολής υποχρέωσης 
δηµόσιας υπηρεσίας και η συµβατότητά της µε τα κριτήρια που αναφέρονται 
στο άρθρο 16· 

(β) οικονοµική ανάλυση της περιοχής· 

(γ) ανάλυση της αναλογίας των προτεινόµενων υποχρεώσεων προς τους στόχους 
οικονοµικής ανάπτυξης· 

(δ) ανάλυση των τυχόν αεροπορικών γραµµών που υπάρχουν και άλλων 
διαθέσιµων τρόπων µεταφοράς, οι οποίοι θα µπορούσαν να θεωρηθούν ως 
υποκατάστατο της προτεινόµενης υποχρέωσης. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Η Επιτροπή, ύστερα από αίτηση κράτους µέλους που θεωρεί ότι οι όροι της 
παράγραφου 1 ⌦ των άρθρων 16 και 17 ⌫ περιορίζουν αδικαιολόγητα την 
ανάπτυξη δροµολογίου, ή και µε δική της πρωτοβουλία, ερευνά το θέµα και 
αποφασίζει, µέσα σε προθεσµία δύο Ö έξι Õ µηνών από την παραλαβή της αίτησης, 
Ö και σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 2, Õ 
συνεκτιµώντας όλους τους σχετικούς παράγοντες, κατά πόσον η παράγραφος 1 
⌦ τα άρθρα 16 και 17 ⌫ πρέπει να εξακολουθήσουν εξακολουθήσει να 
εφαρµόζεται εφαρµόζονται για το εν λόγω δροµολόγιο. 

Ö Ενόσω εκκρεµεί η απόφαση αυτή, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει τη λήψη 
προσωρινών µέτρων, ακόµη και την ολική ή µερική αναστολή της υποχρέωσης 
δηµόσιας υπηρεσίας. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 4 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

Η Επιτροπή ανακοινώνει την απόφασή της στο Συµβούλιο και στα κράτη µέλη. 
Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την απόφαση της Επιτροπής 
ενώπιον του Συµβουλίου µέσα σε προθεσµία ενός µηνός. Το Συµβούλιο µπορεί να 
λάβει εντός µηνός διαφορετική απόφαση, µε ειδική πλειοψηφία. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 5 
(Προσαρµοσµένο) 

Σε εσωτερικά δροµολόγια για τα οποία, κατά τη στιγµή της έναρξης ισχύος του 
κανονισµού αυτού, έχει παραχωρηθεί αποκλειστικό δικαίωµα εκµετάλλευσης µε 
βάση νόµο ή σύµβαση, και στα οποία δεν µπορεί να εξασφαλιστεί µε άλλα 
µεταφορικά µέσα η επαρκής και απρόσκοπτη παροχή υπηρεσιών, το δικαίωµα αυτό 
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µπορεί να συνεχίσει να ισχύει µέχρι τη λήξη του ή για τρία έτη, ανάλογα µε το ποια 
ηµεροµηνία θα προηγηθεί. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 6 
(Προσαρµοσµένο) 

1. Παρά το άρθρο 3, οποιοδήποτε κράτος µέλος, στην περίπτωση που ένας από τους 
αεροµεταφορείς στους οποίους έχει χορηγήσει άδεια εκµετάλλευσης έχει αρχίσει να εκτελεί 
νέο τακτικό αεροπορικό δροµολόγιο µεταφοράς επιβατών µεταξύ περιφερειακών 
αερολιµένων µε αεροσκάφη µέχρι 80 θέσεων, µπορεί να αρνηθεί την εκτέλεση τακτικού 
αεροπορικού δροµολογίου από άλλο αεροµεταφορέα για περίοδο δύο ετών, εκτός εάν το 
αεροπορικό αυτό δροµολόγιο εκτελείται µε αεροσκάφη µέχρι 80 θέσεων, ή εκτελείται κατά 
τρόπο ώστε να διατίθενται προς πώληση όχι περισσότερες από 80 θέσεις µεταξύ των εν λόγω 
δύο περιφερειακών αερολιµένων για κάθε πτήση.  

2. Οι παράγραφοι 3 και 4 του άρθρου 4 εφαρµόζονται σε συνδυασµό µε την παράγραφο 1 του 
παρόντος άρθρου. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 8 παρ. 2 
Ö Νέο 

Άρθρο 19 

Ö Κατανοµή των δικαιωµάτων µεταφορών µεταξύ αερολιµένων και άσκηση των 
δικαιωµάτων µεταφορών Õ 

1. Η άσκηση των δικαιωµάτων µεταφορών υπόκειται σε δηµοσιευµένους κοινοτικούς, 
εθνικούς, περιφερειακούς ή τοπικούς λειτουργικούς κανόνες όσον αφορά την 
ασφάλεια πτήσεων, την αεροπορική ασφάλεια, την προστασία του περιβάλλοντος 
και την κατανοµή του διαθέσιµου χρόνου χρήσης αερολιµένα. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 8 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει το δικαίωµα κάθε κράτους µέλους να Ö Κάθε κράτος 
µέλος, αφού συµβουλευθεί τους ενδιαφερόµενους αεροµεταφορείς, µπορεί Õ να 
ρυθµίζει, αδιακρίτως Ö µεταξύ των προορισµών εντός της Κοινότητας και 
αδιακρίτως Õ εθνικότητας ή ταυτότητας του αεροµεταφορέα, την κατανοµή της 
Ö εναέριας Õ κυκλοφορίας µεταξύ των αερολιµένων ενός και του αυτού 
συστήµατος αερολιµένων Ö που πληρούν τις εξής προϋποθέσεις: Õ 

(α) Ö εξυπηρετούν την ίδια πόλη ή το ίδιο αστικό συγκρότηµα· Õ 

(β) Ö εξυπηρετούνται από κατάλληλη υποδοµή µεταφορών· και Õ 
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(γ) Ö συνδέονται µε την πόλη ή το αστικό συγκρότηµα που εξυπηρετούν µε 
συχνά, αξιόπιστα και αποτελεσµατικά δροµολόγια συγκοινωνιών. Õ 

Ö Κάθε απόφαση που αφορά τη ρύθµιση της κατανοµής της εναέριας κυκλοφορίας 
µεταξύ αερολιµένων διαπνέεται από τις αρχές της αναλογικότητας και της 
διαφάνειας και βασίζεται σε αντικειµενικά κριτήρια. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 8 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Ύστερα από αίτηση κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία, η Επιτροπή 
εξετάζει την εφαρµογή των παραγράφων 1 και 2 και αποφασίζει, εντός µηνός από 
την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης και αφού ζητήσει τη γνώµη της επιτροπής 
του άρθρου 11 κατά πόσο το κράτος µέλος µπορεί να εξακολουθήσει να εφαρµόζει 
το µέτρο. Η Επιτροπή ανακοινώνει την απόφασή της στο Συµβούλιο και στα κράτη 
µέλη. Ö Με την επιφύλαξη των κανόνων κατανοµής των δικαιωµάτων µεταφορών 
που προϋπάρχουν της έκδοσης του παρόντος κανονισµού, τα ενδιαφερόµενα κράτη 
µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε την πρόθεσή τους να ρυθµίσουν την 
κατανοµή της εναέριας κυκλοφορίας ή να τροποποιήσουν τον υπάρχοντα κανόνα 
κατανοµής της εναέριας κυκλοφορίας. 

Η Επιτροπή εξετάζει την εφαρµογή των παραγράφων 1 και 2 και, εντός έξι µηνών 
από την παραλαβή του αιτήµατος, και σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται 
στο άρθρο 25 παράγραφος 2, αποφασίζει εάν το κράτος µέλος µπορεί να εφαρµόσει 
τα µέτρα.  

Η Επιτροπή δηµοσιεύει την απόφασή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και τα µέτρα δεν εφαρµόζονται πριν δηµοσιευθεί η έγκριση της 
Επιτροπής. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 8 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

4. Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την απόφαση της Επιτροπής 
ενώπιον του Συµβουλίου µέσα σε προθεσµία ενός µηνός. Σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, το Συµβούλιο µπορεί, εντός ενός µηνός, να λάβει µε ειδική πλειοψηφία 
διαφορετική απόφαση. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 8 παρ. 5 
(Προσαρµοσµένο) 

5. Εάν κράτος µέλος αποφασίσει να καθιερώσει νέο σύστηµα αερολιµένων ή να 
τροποποιήσει το ήδη υπάρχον, ενηµερώνει σχετικά τα υπόλοιπα κράτη µέλη και την 
Επιτροπή. Αφού εξακριβώσει ότι οι οµαδοποιηµένοι αερολιµένες εξυπηρετούν την 
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αυτή πόλη ή το αυτό αστικό κέντρο, η Επιτροπή δηµοσιεύει αναθεωρηµένο 
παράρτηµα ΙΙ στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 

1. Όταν υπάρχουν σοβαρά προβλήµατα συµφόρησης ή/και περιβάλλοντος, το υπεύθυνο 
κράτος µέλος µπορεί, υπό την επιφύλαξη αυτού του άρθρου, να επιβάλλει όρους, να 
περιορίζει ή να αρνείται την άσκηση µεταφορικών δικαιωµάτων, ιδίως όταν άλλα µεταφορικά 
µέσα µπορούν να προσφέρουν ικανοποιητικό επίπεδο υπηρεσιών. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

2. Τα µέτρα που λαµβάνουν τα κράτη µέλη σύµφωνα µε την παράγραφο 1 πρέπει: 

– να µην εισάγουν διακρίσεις λόγω εθνικότητας ή ταυτότητας των αεροµεταφορέων, 

– να έχουν περιορισµένη περίοδο ισχύος, όχι µεταλύτερη από τρία έτη, µετά την οποία θα 
επανεξετάζονται, 

– να µη θίγουν άνευ λόγου τους στόχους του παρόντος κανονισµού, 

– να µην προκαλούν αδικαιολόγητες στρεβλώσεις ανταγωνισµού µεταξύ των 
αεροµεταφορέων, 

– να είναι περιοριστικές µόνο στο βαθµό που απαιτείται για την επίλυση των προβληµάτων. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

3. Αν κράτος µέλος θεωρήσει ότι επιβάλλεται η λήψη µέτρων σύµφωνα µε την παράγραφο 1, 
ενηµερώνει σχετικά τα υπόλοιπα κράτη µέλη και την Επιτροπή τουλάχιστον τρεις µήνες πριν 
από την έναρξη ισχύος του µέτρου, το οποίο πρέπει να είναι δεόντως αιτολογηµένο. Το µέτρο 
εφαρµόζεται εκτός εάν εντός µηνός από την παραπάνω ενηµέρωση κάποιο ενδιαφερόµενο 
κράτος µέλος εκφράσει αντιρρήσεις, ή εάν η Επιτροπή αποφασίσει να το εξετάσει περαιτέρω 
σύµφωνα µε την παράγραφο 4. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

4. Κατόπιν αιτήµατος κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία, η Επιτροπή εξετάζει τα 
µέτρα σύµφωνα µε την παράγραφο 1. Όταν η Επιτροπή µετά την πάροδο µήνος από την 
ενηµέρωσή της σύµφωνα µε την παράγραφο 3, αναλαµβάνει την εξέταση του µέτρου, 
δηλώνει ταυτόχρονα αν το µέτρο µπορεί να εφαρµοστεί, εν όλω ή εν µέρει, κατά τη διάρκεια 
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της εξέτασης, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη το ενδεχόµενο µη αναστρέψιµων αποτελεσµάτων. 
Αφου ζητήσει τη γνώµη της επιτροπής του άρθρου 11, η Επιτροπή αποφασίζει, εντός µηνός 
από την παραλαβή όλων των απαραίτητων στοιχείων, αν το µέτρο είναι κατάλληλο και 
σύµφωνο προς τον παρόντα κανονισµό και δεν αντιβαίνει, µε οποιονδήποτε τρόπο, στις 
διατάξεις της κοινοτικής νοµοθεσίας. Η Επιτροπή ανακοινώνει την απόφασή της στο 
Συµβούλιο και στα κράτη µέλη. Ενόσω εκκρεµεί η απόφασή της, η Επιτροπή µπορεί να 
αποφασίσει τη λήψη προσωρινών µετρών όπως π.χ. την ολική ή µερική αναστολή του 
µέτρου, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη το ενδεχόµενο µη αναστρέψιµων αποτελεσµάτων.  

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 5 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 20 

Έκτακτα µέτρα 

1. Παρά τις παραγράφους 3 και 4, Τα κράτη µέλη µπορούν λαµβάνουν τα απαραίτητα 
µέτρα να Ö απορρίπτουν, να περιορίζουν ή να επιβάλλουν προϋποθέσεις στην 
άσκηση δικαιωµάτων µεταφορών Õ για την αντιµετώπιση απρόοπτων 
βραχυχρόνιων προβληµάτων Ö που ανακύπτουν από απρόβλεπτες και 
αναπόφευκτες καταστάσεις Õ. Τα µέτρα αυτά µε την παράγραφο 2 Ö είναι 
σύµφωνα µε τις αρχές της αναλογικότητας και της διαφάνειας και βασίζονται σε 
αντικειµενικά κριτήρια που δεν εισάγουν διακρίσεις Õ. 

Η Επιτροπή και τα ⌦ υπόλοιπα ⌫ κράτη µέλη ενηµερώνονται αµελλητί σχετικά 
µε τα εν λόγω µέτρα, τα οποία και πρέπει να είναι δεόντως αιτιολογηµένα. Αν τα 
προβλήµατα τα οποία επέβαλαν τα µέτρα αυτά δεν έχουν επιλυθεί εντός 14 ηµερών, 
τα κράτη µέλη ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή και τα υπόλοιπα κράτη µέλη και 
µπορούν, εφόσον συµφωνεί η Επιτροπή, να παρατείνουν τα µέτρα για περαιτέρω 
χρονικό διάστηµα όχι µεγαλύτερο των 14 ηµερών. 

2. Ύστερα από αίτηση του ενεχόµενου κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία, η 
Επιτροπή µπορεί να αναστείλει τα µέτρα αυτά εάν δεν πληρούν τις απαιτήσεις της 
παραγράφου των παραγράφων 1 και 2 ή εάν αντιβαίνουν κατά οποιοδήποτε άλλο 
τρόπο στην κοινοτική νοµοθεσία. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 6 
(Προσαρµοσµένο) 

6. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο την απόφαση που λαµβάνει η 
Επιτροπή δυνάµει των παραγράφων 4 και 5 εντός προθεσµίας ενός µηνός. Σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, το Συµβούλιο µπορεί, εντός ενός µηνός, να λάβει µε ειδική πλειοψηφία 
διαφορετική απόφαση.  
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Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 7 
(Προσαρµοσµένο) 

7. Όταν απόφαση που λαµβάνεται από κράτος µέλος σύµφωνα µε το παρόν άρθρο περιορίζει 
τη δραστηριότητα κοινοτικού αεροµεταφορέα σε ενδοκοινοτικό δροµολόγιο, οι αυτοί όροι ή 
περιορισµοί θα ισχύουν για όλους τους κοινοτικούς αεροµεταφορείς στο ίδιο δροµολόγιο. 
Όταν η απόφαση απαγορεύει στον εν λόγω αεροµεταφορέα νέες ή πρόσθετες γραµµές, το 
αυτό θα ισχύει και για τους άλλους κοινοτικούς αεροµεταφορείς που ζητούν νέες ή πρόσθετες 
γραµµές στο εν λόγω δροµολόγιο. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 9 παρ. 8 
(Προσαρµοσµένο) 

8. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1 του άρθρου 8 και εκτός αν συµφωνήσουν τα 
υπόλοιπα ενεχόµενα κράτη µέλη, κράτος µέλος δεν επιτρέπει σε αεροµεταφορέα: 

να καθιερώσει νέα γραµµή ή 

να αυξήσει τη συχνότητα πτήσεων σε υφιστάµενη γραµµή 

µεταξύ ενός αερολιµένα στο έδαφός του και ενός άλλου κράτους µέλους, για όσο διάστηµα οι 
αεροµεταφορείς που έχουν λάβει άδεια εκµετάλλευσης από το άλλο κράτος µέλος δεν έχουν 
δικαίωµα, µε βάση τους κανόνες κατανοµής διαθέσιµου χρόνου χρήσης αερολιµένα που 
προβλέπονται στο άρθρο 8 παράγραφος 2, να καθιερώνουν νέες γραµµές ή να αυξάνουν τη 
συχνότητα πτήσεων σε υφιστάµενες γραµµές προς τον εν λόγω αερολιµένα, µέχρι να εκδοθεί 
από το Συµβούλιο και να τεθεί σε ισχύ κανονισµός σχετικά µε τον κώδικα συµπεριφοράς για 
την κατανοµή του διαθέσιµου χρόνου χρήσης αερολιµένα, βασιζόµενος στη γενική αρχή της 
µη διάκρισης λόγω εθνικότητας. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 10 
(Προσαρµοσµένο) 

1. Οι περιορισµοί ως προς τη µεταφορική ικανότητα δεν εφαρµόζονται στις αεροπορικές 
γραµµές που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό, εκτός από τις περιπτώσεις που 
αναφέρονται στα άρθρα 8 και 9 καθώς και στο παρόν άρθρο. 

2. Όταν η εφαρµογή της παραγράφου 1 έχει προκαλέσει σοβαρή οικονοµική ζηµία για 
τον(τους) αεροµεταφορέα(είς) τακτικών αεροπορικών γραµµών στον(ους) οποίο(ους) έχει 
χορηγήσει άδεια εκµετάλλευσης ένα κράτος µέλος, η Επιτροπή πραγµατοποιεί ύστερα από 
αίτηση του κράτους αυτού επανεξέταση µε βάση όλους τους σχετικούς παράγοντες, µεταξύ 
των οποίων συµπεριλαµβάνονται η κατάσταση της αγοράς —και ιδίως κατά πόσον θίγονται 
αδικαιολόγητα οι ανταγωνιστικές δυνατότητες των αεροµεταφορέων αυτού του κράτους 
µέλους— η οικονοµική κατάσταση του(των) ενδιαφερόµενου(ων) αεροµεταφορέα(ων) και τα 
ποσοστά πληρότητας που έχουν επιτευχθεί, και αποφασίζει κατά πόσο πρέπει να 
σταθεροποιηθεί για περιορισµένο χρονικό διάστηµα η µεταφορική ικανότητα στις τακτικές 
αεροπορικές γραµµές προς ή από το εν λόγω κράτος. 
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3. Η Επιτροπή ανακοινώνει την απόφασή της στο Συµβούλιο και στα κράτη µέλη. 
Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την απόφαση της Επιτροπής ενώπιον του 
Συµβουλίου µέσα σε προθεσµία ενός µηνός. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, το Συµβούλιο 
µπορεί, εντός ενός µηνός, να λάβει µε ειδική πλειοψηφία διαφορετική απόφαση. 

 

Ð 2409/92 άρθρο 1 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

⌦ Κεφάλαιο ΙV: ∆ιατάξεις σχετικές µε την τιµολόγηση ⌫ 

Άρθρο 21 

Ö Τιµολόγηση Õ 

Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3 ⌦ του άρθρου 23 ⌫, ο κανονισµός αυτός ⌦ το 
παρόν κεφάλαιο ⌫ δεν εφαρµόζεται:  

(α) ⌦στους αεροπορικούς ⌫ ναύλους και τα κόµιστρα των εξωκοινοτικών 
µεταφορέων·  

(β) ⌦στους αεροπορικούς ⌫ ναύλους και τα κόµιστρα που καθορίζονται 
σύµφωνα µε συµβάσεις παραχώρησης δηµόσιας υπηρεσίας, σύµφωνα µε τον 
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου της 13ης Ιουλίου 1992 για 
την πρόσβαση των αεροµεταφορέων σε ενδοκοινοτικές αεροπορικές διαδροµές 
⌦ το κεφάλαιο III. ⌫ 

 

Ð 2409/92 άρθρο 5 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 22 

Ö Ελευθερία τιµολόγησης Õ 

1. Με την επιφύλαξη του παρόντος κανονισµού ⌦ του άρθρου 16 παράγραφος 1, και 
των άρθρων 23 και 24 ⌫ , οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς µπορούν να καθορίζουν 
ελεύθερα τους αεροπορικούς ναύλους Ö και τα κόµιστρα για τις ενδοκοινοτικές 
αεροπορικές γραµµές Õ . 

2. ÖΚατά παρέκκλιση των διατάξεων διµερών συµφωνιών µεταξύ κρατών µελών, τα 
κράτη µέλη δεν µπορούν, κατά τον καθορισµό ναύλων και κοµίστρων από τους 
κοινοτικούς αεροµεταφορείς για αεροπορικές γραµµές µεταξύ της επικράτειάς τους 
και τρίτης χώρας, να εισάγουν διακρίσεις για λόγους εθνικότητας ή ταυτότητας του 
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αεροµεταφορέα. Καταργούνται οι τυχόν περιορισµοί στην τιµολόγηση, ακόµη και 
στις γραµµές προς τρίτες χώρες, οι οποίοι απορρέουν από διµερείς συµφωνίες 
µεταξύ κρατών µελών.Õ 

 

Ð 2409/92 άρθρο 3 
(Προσαρµοσµένο) 

Οι ναύλοι ναυλωµένων πτήσεων, οι τιµές ναύλωσης και τα κόµιστρα που χρεώνουν 
οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς ορίζονται µε ελεύθερη συµφωνία ανάµεσα στα 
συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης µεταφοράς. 

 

Ð 2409/92 άρθρο 1 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 23 

Ö Ηγετική θέση σε θέµατα τιµών Õ 

Ö Με την επιφύλαξη των συµφωνιών που έχει συνάψει η Κοινότητα µε τρίτη χώρα, για τις 
αεροπορικές γραµµές µεταξύ κοινοτικών αερολιµένων Õ , µόνον οι κοινοτικοί 
αεροµεταφορείς έχουν το δικαίωµα να εισάγουν νέα προϊόντα ή χαµηλότερους 
⌦ αεροπορικούς ⌫ ναύλους από τους ήδη υπάρχοντες για ταυτόσηµα προϊόντα.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 4 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Άρθρο 24 

Ö Πληροφόρηση και ισότιµη µεταχείρισηÕ 

1. Οι αεροµεταφορείς που εκτελούν ενδοκοινοτικά δροµολόγια γνωστοποιούν 
Ö παρέχουν Õ στο ευρύ κοινό, εφόσον τους ζητηθεί, όλους τους αεροπορικούς 
ναύλους και τα κανονικά κόµιστρα Ö αναλυτικές πληροφορίες σχετικά µε τους 
αεροπορικούς ναύλους και τα κόµιστρά τους και µε τους σχετικούς όρους. Õ 

2. Ö Οι αεροµεταφορείς καθορίζουν τους αεροπορικούς ναύλους και τα κόµιστρά τους 
χωρίς διακρίσεις ως προς την εθνικότητα ή τον τόπο διαµονής του επιβάτη ή ως προς 
τον τόπο εγκατάστασης του ταξιδιωτικού πράκτορα µέσα στην Κοινότητα. Õ 
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Ð 2409/92 άρθρο 5 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Το ή τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη µπορούν, αδιακρίτως εθνικότητας ή ταυτότητας των 
αεροµεταφορέων, να απαιτούν να τους γνωστοποιούνται οι αεροπορικοί ναύλοι µε ένα 
συγκεκριµένο τρόπο. ∆εν µπορούν όµως να απαιτούν να γίνεται αυτή η γνωστοποίηση 
περισσότερο από 24 ώρες προτού αρχίσουν να ισχύουν οι γνωστοποιητέοι ναύλοι (που 
περιλαµβάνουν µία εργάσιµο), εκτός εάν πρόκειται για ευθυγράµµιση µε προϋπάρχοντα 
ναύλο, οπότε απαιτείται απλώς προηγούµενη κοινοποίηση.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 5 παρ. 3 
(Προσαρµοσµένο) 

Πριν την 1η Απριλίου 1997, ένα κράτος µέλος µπορεί να απαιτεί να του γνωστοποιούνται οι 
ναύλοι των εσωτερικών δροµολογίων που εκτελεί ένας µόνον µεταφορέας στον οποίο έχει 
χορηγήσει άδεια, ή κοινοπραξία δύο µεταφορέων στους οποίους έχει χορηγήσει άδεια, 
περισσότερο από µία εργάσιµη ηµέρα αλλά όχι περισσότερο από ένα µήνα προτού αρχίσουν 
να ισχύουν ναύλοι.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 5 παρ. 4 
(Προσαρµοσµένο) 

Ένας αεροπορικός ναύλος µπορεί να διατίθεται προς πώληση και µεταφορά ενόσω δεν έχει 
αποσυρθεί σύµφωνα µε τα άρθρα 6 ή 7.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 6 
(Προσαρµοσµένο) 

1. Με την επιφύλαξη των διαδικασιών του παρόντος άρθρου, κάθε ενδιαφερόµενο 
κράτος µέλος µπορεί ανά πάσα στιγµή να αποφασίσει:  

α) να αποσύρει ένα βασικό ναύλο ο οποίος, λαµβάνοντας υπόψη την όλη διάθρωση 
των ναύλων του συγκεκριµένου δροµολογίου καθώς και άλλους σχετικούς 
παράγοντες, συµπεριλαµβανοµένου και του ανταγωνισµού στην αγορά, είναι 
υπερβολικά υψηλός επί ζηµία του επιβατικού κοινού, συγκρινόµενος µε τα 
µακροπρόθεσµα πλήρως καταλογισµένα έξοδα του αεροµεταφορέα, 
περιλαµβανοµένης και της ικανοποιητικής απόδοσης του επενδεδυµένου κεφαλαίου 

β) να σταµατήσει, άνευ διακρίσεων, περαιτέρω µειώσεις ναύλων στην αγορά είτε σε 
ένα είτε σε περισσότερα δροµολόγια όταν οι δυνάµεις της αγοράς έχουν προκαλέσει 
σταθερή συµπίεση των ναύλων κατά πολύ πέραν της συνήθους εποχιακής 
διακύµανσής τους, µε αποτέλεσµα µεγάλες ζηµίες όλων των αεροµεταφορέων που 
εκτελούν τα συγκεκριµένα δροµολόγια, λαµβανοµένων υπόψη των 
µακροπρόθεσµων πλήρως καταλογισµένων σχετικών εξόδων τους. 



 

EL 55   EL 

2. Οι αποφάσεις που λαµβάνονται βάσει της παραγράφου 1 πρέπει να αιτιολογούνται 
και να κοινοποιούνται στην Επιτροπή και σε όλα τα άλλα ενεχόµενα κράτη µέλη, 
καθώς και στους ενδιαφερόµενους αεροµεταφορείς. 

3. Αν, µέσα σε 14 ηµέρες από την ηµέρα της κοινοποίησης, κανένα άλλο 
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ούτε η Επιτροπή δεν γνωστοποιήσει τη διαφωνία του, 
αιτιολογώντας την σύµφωνα µε την παράγραφο 1, το κράτος µέλος που αποφάσισε 
δυνάµει της παραγράφου 1 µπορεί να δώσει εντολή στον ή στους ενδιαφερόµενους 
αεροµεταφορείς να αποσύρουν το βασικό ναύλο ή να µην αυξήσουν τους ναύλους 
περισσότερο, κατά περίπτωση. 

4. Αν υπάρξει διαφωνία, οποιοδήποτε ενεχόµενο κράτος µέλος µπορεί να ζητήσει 
διαβουλεύσεις για την επανεξέταση της κατάστασης. Οι διαβουλεύσεις γίνονται 
µέσα σε 14 ηµέρες από τότε που ζητήθηκαν, εκτός εάν συµφωνηθεί διαφορετικά.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 7 
(Προσαρµοσµένο) 

1. Ύστερα από αίτηση ενεχόµενου κράτους µέλους, η Επιτροπή εξετάζει κατά πόσον µια 
απόφαση για τη λήψη ή µη λήψη µέτρων λαµβανόµενη κατά το άρθρο 6 πληροί τα κριτήρια 
της παραγράφου 1 του άρθρου 6. Το κράτος µέλος ενηµερώνει παράλληλα τα άλλα 
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και τον ή τους ενδιαφερόµενους αεροµεταφορείς. Η Επιτροπή 
δηµοσιεύει αµέσως στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ότι οι ναύλοι της 
έχουν υποβληθεί προς εξέταση.  

2. Παρά την παράγραφο 1, η Επιτροπή µπορεί, κατόπιν καταγγελίας τρίτου έχοντος έννοµο 
συµφέρον, να εξετάσει κατά πόσον κάποιοι δεδοµένοι αεροπορικοί ναύλοι πληρούν να 
κριτήρια του άρθρου 6 παράγραφος 1. Η Επιτροπή δηµοσιεύει αµέσως στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ότι οι ναύλοι της έχουν υποβληθεί προς εξέταση.  

3. Αεροπορικός ναύλος που ισχύει τη στιγµή της υποβολής του βάσει της παραγράφου 1 
παραµένει εν ισχύ ενόσω η εξέταση δεν έχει περατωθεί. Ωστόσο, όταν η Επιτροπή ή, 
σύµφωνα µε την παράγραφο 8, το Συµβούλιο έχει ήδη αποφανθεί εντός των έξι 
προηγουµένων µηνών ότι ένα παρόµοιο ή χαµηλότερο επίπεδο βασικού ναύλου για το οικείο 
ζεύγος πόλεων δεν πληροί τα κριτήρια του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α), ο 
αεροπορικός ναύλος παύει να ισχύει όσο διαρκεί η εξέταση.  

Εκτός τούτου, στην περίπτωση που εφαρµόστηκε η παράγραφος 6, ο ενδιαφερόµενος 
αεροµεταφορέας δεν µπορεί, κατά τη διάρκεια της διεξαγόµενης από την Επιτροπή εξέτασης, 
να εφαρµόσει βασικό ναύλο υψηλότερο από εκείνον που εφαρµοζόταν ακριβώς πριν τον 
εξεταζόµενο βασικό ναύλο.  

4. Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, η Επιτροπή αποφασίζει το 
ταχύτερο και, οπωσδήποτε, µέσα σε 20 εργάσιµες ηµέρες αφότου λάβει επαρκείς 
πληροφορίες από τον(τους) ενδιαφερόµενο(ους) αεροµεταφορέα(εις). Η Επιτροπή λαµβάνει 
υπόψη κάθε πληροφορία που της διαβιβάζουν οι ενδιαφερόµενοι.  

5. Όταν οι ζητούµενες πληροφορίες δεν παρέχονται µέσα στην προθεσµία που θέτει η 
Επιτροπή, ή είναι ελλιπείς, η Επιτροπή απαιτεί, µε απόφασή της απευθυνόµενη στο οικείο 
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κράτος µέλος, να της δοθούν οι πληροφορίες. Η απόφαση προσδιορίζει τις απαιτούµενες 
πληροφορίες και καθορίζει κατάλληλη προθεσµία µέσα στην οποία πρέπει να παρασχεθούν.  

6. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει ότι ένας ισχύων ναύλος πρέπει να ανασταλεί µέχρι να 
ολοκληρώσει την εξέταση του θέµατος, όταν ο αεροµεταφορέας παρέχει ανακριβείς ή 
ελλιπείς πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εντός της προθεσµίας που θέτει η απόφαση της 
παραγράφου 5.  

7. Η Επιτροπή κοινοποιεί αµελλητί την αιτιολογηµένη της απόφαση σύµφωνα µε τις 
παραγράφους 4 και 6 στα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και στους ενδιαφερόµενους 
αεροµεταφορείς.  

8. Οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο κράτος µέλος µπορεί εντός ενός µηνός να παραπέµψει την 
δυνάµει της παραγράφου 4 απόφαση της Επιτροπής στο Συµβούλιο. Το Συµβούλιο µπορεί να 
λάβει εντός µηνός διαφορετική απόφαση, µε ειδική πλειοψηφία.  

9. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη φροντίζουν να εφαρµοστεί η απόφαση της Επιτροπής, 
εκτός εάν η απόφαση εξετάζεται στο Συµβούλιο ή το Συµβούλιο έχει λάβει αντίθετη 
απόφαση σύµφωνα µε την παράγραφο 8.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 8 
(Προσαρµοσµένο) 

Η Επιτροπή πραγµατοποιεί διαβουλεύσεις, τουλάχιστον µία φορά το χρόνο, µε τους 
αντιπροσώπους των οργανώσεων χρηστών αεροπορικών µεταφορών της Κοινότητας σχετικά 
µε τους αεροπορικούς ναύλους και τα συναφή θέµατα. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή 
παρέχει στους συµµετέχοντες στις διαβουλεύσεις κατάλληλες πληροφορίες.  

 

Ð 1882/2003 άρθρο 1 και 
παράρτηµα I.5 (Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

Κεφάλαιο V: Τελικές διατάξεις 

Άρθρο 25 

Ö Επιτροπή Õ 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή. Η επιτροπή συµβουλεύει την Επιτροπή 
σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 9 και 10. 

Επιπλέον, η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει τη γνώµη της επιτροπής σχετικά µε κάθε 
άλλο ζήτηµα που αφορά την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. 
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2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στο παρόν άρθρο ⌦ στην παρούσα 
παράγραφο ⌫, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ11, 
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ιδίας απόφασης. 

3. Η επιτροπή θεσπίζει αποφασίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.  

 

Ð 2407/92 άρθρο 18 παρ. 1 - 
2408/92 άρθρο 14 παρ. 1 - 
2409/92 άρθρο 10 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 26 

Συνεργασία και δικαίωµα πρόσβασης σε δεδοµένα  

1. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται για την ⌦ στην ⌫ εφαρµογή του 
παρόντος κανονισµού, ιδίως όσον αφορά τη συλλογή πληροφοριών για τη σύνταξη 
της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 9.  

 

Ð 2408/92 άρθρο 12 παρ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

2. Προς εκπλήρωση των καθηκόντων της, στα πλαίσια του παρόντος κανονισµού, η 
Επιτροπή µπορεί να συλλέξει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες από τα ενδιαφερόµενα 
κράτη µέλη, τα οποία επίσης εξασφαλίζουν ότι οι αεροµεταφορείς στους οποίους 
Ö η αρµόδια αρχή αδειοδότησης έχει Õ έχουν χορηγήσει άδεια εκµετάλλευσης θα 
παρέχουν τις σχετικές πληροφορίες.  

 

Ð 2408/92 άρθρο 12 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

Όταν οι ζητούµενες πληροφορίες δεν παρέχονται µέσα στην προθεσµία που 
καθορίζεται από την Επιτροπή ή παρέχονται ελλιπώς, η Επιτροπή απαιτεί την 
παροχή των πληροφοριών µε απόφασή της απευθυνόµενη στο ενδιαφερόµενο 
κράτος µέλος. Η απόφαση προσδιορίζει τις απαιτούµενες πληροφορίες και καθορίζει 
κατάλληλη προθεσµία µέσα στην οποία πρέπει να παρασχεθούν. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 18 παρ. 2 - 
2408/92 άρθρο 14 παρ. 2 - 

                                                 
11 ΕΕ L 184, 17.7.1999, σελ. 23. 



 

EL 58   EL 

2409/92 άρθρο 10 παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

3. Οι εµπιστευτικές πληροφορίες που παρέχονται κατ' εφαρµογή του παρόντος 
κανονισµού καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο Ö Τα κράτη µέλη 
λαµβάνουν, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία τους, τα αναγκαία µέτρα 
προκειµένου να εξασφαλίσουν κατάλληλη εµπιστευτικότητα των πληροφοριών που 
τους παρέχονται κατ’εφαρµογήν του παρόντος κανονισµού. Õ 

 

Ð 2408/92 άρθρο 13 
(Προσαρµοσµένο) 

Η Επιτροπή δηµοσιεύει έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού 
έως την 1η Απριλίου 1994 και εν συνεχεία κατά περιοδικά διαστήµατα. 

 

Ð 2409/92 άρθρο 9 
(Προσαρµοσµένο) 

Η Επιτροπή δηµοσιεύει έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού 
έως την 1η Απριλίου 1994 και εν συνεχεία κατά περιοδικά διαστήµατα. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 15 
(Προσαρµοσµένο) 

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 2343/90 και (ΕΟΚ) αριθ. 294/91 καταργούνται µε εξαίρεση το 
άρθρο 2 στοιχείο ε) σηµείο ii) και το παράρτηµα 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2343/90, 
όπως ερµηνεύεται από το παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού καθώς και το άρθρο 2 
στοιχείο β) και το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 294/91.  

 

Ð 2409/92 άρθρο 11 
(Προσαρµοσµένο) 

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2342/90 καταργείται. 

 

Ø νέο 

Άρθρο 27 

Κατάργηση 

Οι κανονισµοί (EΟΚ) αριθ. 2407/92, 2408/92 και 2409/92 καταργούνται. 
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Οι παραποµπές στους κανονισµούς που καταργούνται ερµηνεύονται ως παραποµπές 
στον παρόντα κανονισµό σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας του παραρτήµατος 
III. 

 

Ø νέο 

Άρθρο 28 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την […] ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

 

Ð 2407/92 άρθρο 19 
(Προσαρµοσµένο) 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1993. 

 

Ð 2408/92 άρθρο 16 
(Προσαρµοσµένο) 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1993. 

 

Ð 2409/92 άρθρο 12 
(Προσαρµοσµένο) 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1993. 

 

Ø νέο 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε 
κράτος µέλος. 

Βρυξέλλες, […]. 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο 
Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 
[…] […] 
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Ð 2407/92 παράρτηµα 
(Προσαρµοσµένο) 
Ö Νέο 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ⌦ I ⌫ 

Πληροφορίες προς χρήση σε σχέση µε το άρθρο 5 – οικονοµική επιφάνεια των 
αεροµεταφορέων ⌦ που πρέπει να παρέχονται βάσει των άρθρων 5 και 8 ⌫ 

1. Πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται από όσους υποβάλλουν για πρώτη φορά 
αίτηση, όσον αφορά την οικονοµική τους επιφάνεια 

1.1. Οι πλέον πρόσφατοι ισολογισµοί εσωτερικής διαχείρισης και, εφόσον υπάρχουν, 
εκλεγµένοι από ορκωτούς λογιστές λογαριασµοί του προηγούµενου οικονοµικού 
έτους.  

1.2. Προβλεπόµενος ισολογισµός, στον οποίο πρέπει να περιλαµβάνεται ο λογαριασµός 
κερδών και ζηµιών για τα επόµενα δύο Ö τρία Õ χρόνια.  

1.3. Τα στοιχεία βάσει των οποίων υπολογίζονται τα µελλοντικά έσοδα και έξοδα, όπως 
τιµές καυσίµων, ναύλοι και κόµιστρα, µισθοί, συντήρηση, απαξίωση υλικού, 
διακυµάνσεις συναλλαγµατικών ισοτιµιών, αερολιµενικά τέλη, ασφάλιστρα κ.λπ., 
προβλέψεις κίνησης/εσόδων.  

1.4. Λεπτοµέρειες για τα έξοδα εκκίνησης κατά την περίοδο από την υποβολή της 
αίτησης µέχρι την έναρξη εκµετάλλευσης λειτουργίας, καθώς και για τον τρόπο µε 
τον οποίο προβλέπεται να καλυφθούν τα έξοδα αυτά.  

1.5. Λεπτοµέρειες για τις υφιστάµενες και τις αναµενόµενες πηγές χρηµατοδότησης.  

1.6. Λεπτοµέρειες όσον αφορά τους µετόχους, συµπεριλαµβανοµένης της ιθαγένειας και 
του τύπου των κατεχόµενων µετοχών, καθώς και το καταστατικό. Εάν ο αιτών 
ανήκει σε όµιλο επιχειρήσεων πρέπει να παρέχονται στοιχεία για τις σχέσεις του µε 
τον όµιλο αυτόν.  

1.7. Προβλέψεις ταµειακής ροής (cash flow) και ρευστότητας για τα πρώτα δύο 
⌦ τρία ⌫ έτη λειτουργίας.  

1.8. Λεπτοµέρειες περί τη χρηµατοδότηση αγοράς ή µίσθωσης αεροσκαφών, 
συµπεριλαµβανοµένων, στην περίπτωση της µίσθωσης, των όρων της σχετικής 
σύµβασης.  

2. Πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται για την αξιολόγηση της διατήρησης της 
οικονοµικής υγείας των κατόχων αδειών, όταν αυτοί σκοπεύουν να τροποποιήσουν 
τη διάρθρωση ή τις δραστηριότητές τους µε σηµαντικές χρηµατοοικονοµικές 
επιπτώσεις. 

2.1. Εφόσον απαιτείται, οι πλέον πρόσφατοι ισολογισµοί εσωτερικής διαχείρισης και 
ελεγµένοι από ορκωτούς λογιστές λογαριασµοί για το προηγούµενο οικονοµικό έτος.  
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2.2. Λεπτοµερής περιγραφή των προγραµµατιζόµενων µεταβολών, π.χ. αλλαγή του 
τύπου των παρεχόµενων υπηρεσιών, προτεινόµενη εξαγορά ή συγχώνευση, 
τροποποίηση του µετοχικού κεφαλαίου, µεταβολές σύνθεσης των µετόχων κ.λπ. 

2.3. Προβλεπόµενος ισολογισµός, µε λογαριασµό κερδών και ζηµιών για το τρέχον 
οικονοµικό έτος, συµπεριλαµβανοµένων όλων των σχεδιαζόµενων και σηµαντικών, 
από χρηµατοοικονοµική άποψη διαρθρωτικών ή λειτουργικών µεταβολών.  

2.4. Παλαιότερα και προβλεπόµενα στοιχεία εξόδων και εσόδων, όπως τιµές καυσίµων, 
ναύλοι και κόµιστρα, µισθοί, συντήρηση, απαξίωση του υλικού, διακυµάνσεις 
συναλλαγµατικών ισοτιµιών, αερολιµενικά τέλη, ασφάλιστρα κ.λπ., προβλέψεις 
κίνησης/εσόδων. 

2.5. Προβλέψεις ταµειακής ροής και ρευστότητας για το επόµενο έτος, 
συµπεριλαµβανοµένων όλων των σηµαντικών, από χρηµατοοικονοµική άποψη, 
διαρθρωτικών ή λειτουργικών µεταβολών. 

2.6. Λεπτοµέρειες περί τη χρηµατοδότηση αγοράς ή µίσθωσης αεροσκαφών, 
συµπεριλαµβανοµένων, στην περίπτωση της µίσθωσης, των όρων της σχετικής 
σύµβασης.  

3. Πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται για την αξιολόγηση της διατήρησης της 
οικονοµικής υγείας των κατόχων αδείας. 

3.1. Ελεγµένοι από ορκωτούς λογιστές λογαριασµοί εντός έξι µηνών πολύ από το τέλος 
της περιόδου στην οποία αναφέρονται και, εφόσον απαιτείται, ο πλέον πρόσφατος 
ισολογισµός εσωτερικής διαχείρισης.  

3.2. Προβλεπόµενος ισολογισµός, στον οποίο πρέπει να περιλαµβάνεται λογαριασµός 
κερδών και ζηµιών για το επόµενο έτος.  

3.3. Παλαιότερα και προβλεπόµενα στοιχεία εξόδων και εσόδων, όπως τιµές καυσίµων, 
ναύλοι και κόµιστρα, µισθοί, συντήρηση, απαξίωση του υλικού, διακυµάνσεις 
συναλλαγµατικών ισοτιµιών, αερολιµενικά τέλη, ασφάλιστρα κ.λπ., προβλέψεις 
κίνησης/εσόδων.  

3.4. Προβλέψεις ταµειακής ροής και ρευστότητας για το επόµενο έτος. 

 

Ø νέο 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

Ορισµός των περιφερειακών αερολιµένων για τους σκοπούς του άρθρου 16 

Περιφερειακοί αερολιµένες θεωρούνται όλοι οι αερολιµένες που πληρούν ένα από 
τα εξής κριτήρια: 

(α) οι αερολιµένες των οποίων ο ετήσιος όγκος κίνησης δεν υπερβαίνει τις 
900.000 κινήσεις επιβατών ετησίως· 
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(β) οι αερολιµένες των οποίων ο ετήσιος όγκος κίνησης δεν υπερβαίνει τις 50.000 
τόνους φορτίου ετησίως· 

(γ) ο αερολιµένας βρίσκεται σε νήσο κράτους µέλους. 

 

× 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 

Κανονισµός 2407/92 Παρών κανονισµός 

Άρθρο 1 παράγραφος 1 Άρθρο 1 

Άρθρο 1 παράγραφος 2 Άρθρο 3 παράγραφος 3 

Άρθρο 2 Άρθρο 2 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 Άρθρο 3 παράγραφος 2 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 Άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 3 παράγραφος 3 Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 Άρθρο 4 παράγραφος 1 

Άρθρο 4 παράγραφος 2 Άρθρο 4 στοιχείο στ) 

Άρθρο 4 παράγραφος 3 - 

Άρθρο 4 παράγραφος 4 Άρθρο 4 στοιχείο στ) 

Άρθρο 4 παράγραφος 5 Άρθρο 8 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 Άρθρο 5 παράγραφος 1 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 Άρθρο 5 παράγραφος 2 

Άρθρο 5 παράγραφος 3 Άρθρο 8 παράγραφος 5 

Άρθρο 5 παράγραφος 4 Άρθρο 8 παράγραφος 6 

Άρθρο 5 παράγραφος 5 Άρθρο 9 παράγραφος 1 

Άρθρο 5 παράγραφος 6 Άρθρο 8 παράγραφος 4 

Άρθρο 5 παράγραφος 7 Άρθρο 5 παράγραφος 3 και άρθρο 8 
παράγραφος 8 
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Άρθρο 6 Άρθρο 7 

Άρθρο 7 Άρθρο 11 

Άρθρο 8 παράγραφος 1 Άρθρο 13 παράγραφος 1 

Άρθρο 8 παράγραφος 2 Άρθρο 12 παράγραφος 1 

Άρθρο 8 παράγραφος 3 Άρθρο 13 παράγραφος 2 

Άρθρο 8 παράγραφος 4 Άρθρο 12 παράγραφος 2 

Άρθρο 9 Άρθρο 6 

Άρθρο 10 παράγραφος 1 Άρθρο 13 παράγραφος 3 

Άρθρο 10 παράγραφος 2 Άρθρο 13 παράγραφος 4 

Άρθρο 11 παράγραφος 1 Άρθρο 8 παράγραφος 1 

Άρθρο 11 παράγραφος 2 Άρθρο 8 παράγραφος 3 

Άρθρο 11 παράγραφος 3 Άρθρο 8 παράγραφος 7 

Άρθρο 12 Άρθρο 9 παράγραφοι 2 - 4 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 Άρθρο 10 παράγραφος 2 

Άρθρο 13 παράγραφος 2 Άρθρο 10 παράγραφος 1 

Άρθρο 13 παράγραφος 3 - 

Άρθρο 13 παράγραφος 4 Άρθρο 10 παράγραφος 3 

Άρθρο 14 Άρθρο 14 

Άρθρο 15 - 

Άρθρο 16 - 

Άρθρο 17 - 

Άρθρο 18 παράγραφος 1 Άρθρο 26 παράγραφος 1 

Άρθρο 18 παράγραφος 2 Άρθρο 26 παράγραφος 3 

Άρθρο 19 - 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

  

Κανονισµός 2408/92 Παρών κανονισµός 
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Άρθρο 1 παράγραφος 1 Άρθρο 1 

Άρθρο 1 παράγραφος 2 Άρθρο 1 παράγραφος 2 

Άρθρο 1 παράγραφος 3 Άρθρο 1 παράγραφος 3 

Άρθρο 1 παράγραφος 4 - 

Άρθρο 2 Άρθρο 2 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 Άρθρο 15 παράγραφοι 1 και 2 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 - 

Άρθρο 3 παράγραφος 3 - 

Άρθρο 3 παράγραφος 4 - 

Άρθρο 4 παράγραφος 1στοιχείο α) Άρθρο 16 παράγραφος 1 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο β) Άρθρο 16 παράγραφος 6 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο γ) Άρθρο 16 παράγραφος 2 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) Άρθρο 16 παράγραφος 4 

- Άρθρο 17 παράγραφος 1 

- Άρθρο 17 παράγραφος 2 

- Άρθρο 17 παράγραφος 3 

- Άρθρο 17 παράγραφος 4 

- Άρθρο 17 παράγραφος 5 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο ε) Άρθρο 17 παράγραφος 6 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) Άρθρο 17 παράγραφος 7 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο ζ) - 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο η) Άρθρο 17 παράγραφος 8 

- Άρθρο 17 παράγραφος 9 

- Άρθρο 17 παράγραφος 10 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο θ) Άρθρο 18 παράγραφος 1 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο ι) Άρθρο 16 παράγραφος 3 
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Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο ια) - 

Άρθρο 4 παράγραφος 2 - 

Άρθρο 4 παράγραφος 3 Άρθρο 18 παράγραφος 2 

Άρθρο 4 παράγραφος 4 - 

Άρθρο 5 - 

Άρθρο 6 παράγραφοι 1 και 2 - 

Άρθρο 7 Άρθρο 15 παράγραφοι 3 - 6 

Άρθρο 8 παράγραφος 1 Άρθρο 19 παράγραφος 2 

Άρθρο 8 παράγραφος 2 Άρθρο 19 παράγραφος 1 

Άρθρο 8 παράγραφος 3 Άρθρο 19 παράγραφος 3 

Άρθρο 8 παράγραφος 4 - 

Άρθρο 8 παράγραφος 5 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 1 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 2 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 3 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 4 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 5 Άρθρο 20 

Άρθρο 9 παράγραφος 6 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 7 - 

Άρθρο 9 παράγραφος 8 - 

Άρθρο 10 - 

Άρθρο 11 Άρθρο 25 

Άρθρο 12 παράγραφος 1 Άρθρο 26 παράγραφος 2 

Άρθρο 12 παράγραφος 2 - 

Άρθρο 13 - 

Άρθρο 14 παράγραφος 1 Άρθρο 26 παράγραφος 1 

Άρθρο 14 παράγραφος 2 Άρθρο 26 παράγραφος 3 
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Άρθρο 15 - 

Άρθρο 16 - 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι - 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ - 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ - 

- ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

  

  

Κανονισµός 2409/92 Παρών κανονισµός 

  

Άρθρο 1 παράγραφος 1 Άρθρο 1 

Άρθρο 1 παράγραφος 2 Άρθρο 21 

Άρθρο 1 παράγραφος 3 Άρθρο 23 

Άρθρο 2 Άρθρο 2 

Άρθρο 3 - 

Άρθρο 4 Άρθρο 24 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 Άρθρο 22 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 - 

Άρθρο 5 παράγραφος 3 - 

Άρθρο 5 παράγραφος 4 - 

Άρθρο 6 - 

Άρθρο 7 - 

Άρθρο 8 - 

Άρθρο 9 - 

Άρθρο 10 παράγραφος 1 Άρθρο 26 παράγραφος 1 

Άρθρο 10 παράγραφος 2 Άρθρο 26 παράγραφος 3 

Άρθρο 11 - 
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Άρθρο 12 - 

- Άρθρο 27 

- Άρθρο 28 

 

Ð 2408/92 παράρτηµα και πράξη 
προσχώρησης της Αυστρίας, της 
Σουηδίας και της Φινλανδίας, 
άρθρο 29 και παράρτηµα I, και 
πράξη προσχώρησης της Τσεχικής 
∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της 
Κύπρου, της Λετονίας, της 
Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της 
Μάλτας, της Πολωνίας, της 
Σλοβενίας και της Σλοβακίας, 
άρθρο 20 και παράρτηµα II 
(Προσαρµοσµένο) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Πίνακας αερολιµένων κατηγορίας 

ΒΕΛΓΙΟ: Βρυξέλλες-Zaventem 

1 ΤΣΕΧΙΚΗ 
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ:  

1 Praha - Ruzyně 

∆ΑΝΙΑ: Σύστηµα αερολιµένων Κοπεγχάγης 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ: Φραγκφούρτη-Rhein-Main 

Ντύσσελντορφ-Lohausen 

Μόναχο 

Σύστηµα αερολιµένων Βερολίνου 

EΣΘΟΝΙΑ  1 Tallinna Lennujaam 

ΙΣΠΑΝΙΑ: Πάλµα-Μαγιόρκα 

Μαδρίτη-Barajas 

Μάλαγα 

Λας Πάλµας 

ΕΛΛΑ∆Α: Αθήνα-Ελληνικό 
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Θεσσαλονίκη-Μακεδονία 

ΓΑΛΛΙΑ: Σύστηµα αερολιµένων Παρισιού 

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ: ∆ουβλίνο 

ΙΤΑΛΙΑ: Σύστηµα αερολιµένων Ρώµης 

Σύστηµα αερολιµένων Μιλάνου 

ΚΥΠΡΟΣ  1 Αερολιµένας Λάρνακας 

1 ΛΕΤΟΝΙΑ:  Riga  

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ  Vilnius  

ΟΥΓΓΑΡΙΑ  1 ∆ιεθνής αερολιµένας Βουδαπέστης-Ferihegy 

MAΛTA  Luqa  

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ: Άµστερνταµ-Schiphol 

ΠΟΛΩΝΙΑ  1 Warszawa-Okęcie 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ: Λισσαβώνα 

Faro 

ΣΛΟΒΕΝΙΑ  Ljubljana  

ΣΛΟΒΑΚΙΑ  1 Αερολιµένας Μπρατισλάβας 

ΗΝΩΜΕΝΟ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟ: 

Σύστηµα αερολιµένων Λονδίνου 

Luton 

AΥΣΤΡΙΑ  Βιέννη  

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ  2 Helsinki-VantaaHelsingfors Vanda 

ΣΟΥΗ∆ΙΑ  2 Stockholm airport system 

 



 

EL 69   EL 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

Πίνακας συστηµάτων αερολιµένων 

∆ΑΝΙΑ: Κοπεγχάγη-Kastrup/Roskilde 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ: Βερολίνο-Tegel/Schönefeld/Tempelhof 

ΓΑΛΛΙΑ: Παρίσι-Charles De Gaulle/Orly/Le Bourget 

Λυών-Bron/Satolas 

ΙΤΑΛΙΑ: Ρώµη-Fiumicino/Ciampino 

Μιλάνο-Linate/Malpensa/Bergamo (Orio al Serio) 

Βενετία-Tessera/Treviso 

ΗΝΩΜΕΝΟ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟ: 

Λονδίνο-Heathrow/Gatwick/Stansted 

ΣΟΥΗ∆ΙΑ  2 Stockholm-Arlanda/Bromma 

 

 

Ð 2408/92 παράρτηµα ΙΙΙ 
(Προσαρµοσµένο) 

Σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2343/90 της 24ης Ιουλίου 1990, ο 
αεροµεταφορέας Scanair ο οποίος έχει ακριβώς την ίδια δοµή και οργάνωση µε τη 
Scandinavian Airlines System θα αντιµετωπίζεται κατά τον ίδιο τρόπο µε τον αεροµεταφορέα 
Scandinavian Airlines System. 


